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TO THE READERS OF THIS BOOK

On behalf of a significant part of the population of the Balkan
Peninsula, we are humbly asking you to consider the attached study, re-
vealing the pernicious attempts of a small group of people and a few or-
ganizations to hinder the EU integration of Republic of North
Macedonia.

The full support that the Republic of Bulgaria has been giving
the Republic of Macedonia (now the Republic of North Macedonia)
since its founding 30 years ago has been more than noteworthy:  Bul-
garia was the first state to recognize the independence of the state of
Macedonia in 1991 and has made serious efforts as an EU member coun-
try to accelerate the process of integration of Republic of North Ma-
cedonia to the EU.

This study contains irrevocable evidence of the malicious actions
of the above-mentioned group that via outrageous falsifications, violence
and oppression is still attempting to keep the discord which has existed
in the Balkans by inspiring hatred between brothers and sisters – a long
term operation that started in the mid-1940s.

It reveals the means used for achieving the goal of imposing ha-
tred and perception of an enemy in the thoughts and hearts of the pop-
ulation of Republic of North Macedonia towards Bulgaria and its people.
The study presents hard evidence about the falsity of all accusations,
blatant racism and insults directed towards Bulgaria and Bulgarians on
the part of the Republic of North Macedonia’s officials.

The purpose of this book is to reasonably defend Bulgaria’s firm
position against the start of the negotiation process for the accession of
Republic of North Macedonia to the EU, until the racist hate speech di-
rected towards Bulgaria and Bulgarians ceases, the historical truth based
on authentic historical documents and artefacts is acknowledged and all
school textbooks are purged of historical falsifications and the Macedo-
nian Archives corrected accordingly.

It is imperative for the political class in the Republic of North
Macedonia to realise that the gross violations on its part of the funda-
mental values of the peoples of the European Union i.e., mutual respect,
adherence to objective truth, respect for human rights and integrity,
makes impossible even the start of negotiations of their country for join-
ing the European Union.
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The core subject of this White book is the clarification of the lan-
guage dispute and the Bulgarian origins of the language that is nowadays
used in the Republic of North Macedonia. The linguistic and historical
proofs that we provide form the very basis of this study. We trust the
study will be instrumental in building your informed opinion about the
Bulgarian-Macedonian issue and in defending the just side.

Sincerely yours,

Erlin Ago Dejan Tanchovski Ilija Stojanovski

Ivan Nikolov Metodiy Ivanov Rumen Srebranov

Spas Tashev Vlado Treneski
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INTRODUCTION

Bulgaria obstructed the start of the negotiation process for ac-
cession of the Republic of North Macedonia to the European Union at
the end of 2020 several times. The main argument is that Skopje has not
complied with the terms of the Friendship Treaty signed by the two
countries in 2017. As unsolved problems, Sofia points out the mass fal-
sifications of the historical past, the repressions against people with pre-
served Bulgarian self-consciousness and the characteristics of the tone
of the official language of Skopje.

Bulgaria’s partners in the EU consider and accept this
position. On December 16, 2020, the ambassadors of the EU member
states have adopted Bulgarian requirements regarding „the mistaken in-
terpretation of history“ and included the full name of the Republic of
North Macedonia in its conclusions. However, for those unfamiliar with
the Bulgarian history and language, the official position of Sofia remains
to some extent incomprehensible. 

The weakness of Bulgarian politics is that so far it has failed
to explain to its foreign policy partners the true nature and magnitude
of the offense committed in Communist Yugoslavia with respect to the
linguistic divide and total falsification of existing documents. It has also
not explicitly and clearly shown the actual theft of the Bulgarian cultural
and historical heritage, it has failed to give adequate publicity to the sys-
tematic violation of human rights, including physical repression and kill-
ings of citizens dissenting with these government policies. And these
facts are proofs of the way in which falsifications are reaffirmed, as well
as confirmations of the continuity of totalitarian practices from the recent
past and are posing very serious questions. The present analysis gives
answers to these questions.

The terms used in the current publication are part of the vocab-
ulary that denotes specific phenomena and facts related to cultural, his-
torical, political, and linguistic issues in the relations between Bulgaria
and Republic of North Macedonia.

Codification is a linguistic term used to denote the regulation of
a literary language.  Its establishment as a linguistic fact that is often as-
sociated with a particular political change. Often in Bulgarian history,
the new political subjects, after gaining state power, try to codify the
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language according to their views, e.g., changes in the language norm
during the rule of the Bulgarian Agrarian Union (known as the so-
called Omarchev Orthographic Reform from 1921), as well as the spell-
ing reform of 1945 (known as the Fatherland Front Orthographic
Reform), which is used to this day, despite existing proposals for basic
review of the norm every 50 years

The literary norm of Republic of North Macedonia was estab-
lished in 1945 by a resolution of the Linguistic Commission, which
makes the first and, of course, political codification based on central and
northern Macedonian dialects with a strong admixture of Serbian and
Latin elements so that the distance to Bulgarian literary language could
be as wide as possible. In fact, the Vardar literary norm rests on the basis
of Bulgarian dialects as it shares all the features that are characteristic
of the entire Bulgarian language:

● the post-positive definite article, (the post-positive in Roman-
ian only a definite article, as indefinite article does not exist),
unlike any other Slavic language,

● The loss of the Slavonic case system and the development of
an analytical grammar, unlike any other Slavic language,

● The unique formation of the superlative degree of adjectives
degree with - naj, unlike any other Slavic language

● The loss of the infinitive and its replacement of the infinitive
with the da-construction, unlike any other Slavic language,

● The preservation of the Old Bulgarian aorist and imperfect,
unlike any other Slavic language.

Here, too, a distinction must be made between literary language and na-
tional language, since the relations between them are species-genus,
ie. The literary language is part of the national language, which includes
the literary norm and dialects (social and territorial).

In Republic of North Macedonia there is an attempt to show that
the work of Cyril and Methodius is the first codification of „makedons-
kiot jazyk“ (the Macedonian language). However, it should be noted that
codification includes rules under which a single language standard op-
erates and is formalized. So, in addition to the standardization of the al-
phabet, it includes rules that affect all levels of linguistic analysis –
phonetics, morphology, syntax and lexicology i.e., spelling (orthogra-
phy).
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We can speak of a separate „Macedonian” language as a political
phenomenon from its actual standardization in 1945. Before that, indi-
vidual figures from Macedonia, e.g. Dimitria (Dimitar) Chupovski (Chu-
parov),Georgiya (Georgi) Pulevski, Kraste (Krastyu) Misirkov, Stefan
Dedov, under the influence and in cooperation with the Serbian aca-
demics St. Novaković, Al. Belić, J. Cviić and others have tried to for-
mulate a separate alphabet or even accept the Serbian alphabet
altogether. By the way, the so-called Macedonian statements of Misirkov
are quite controversial, since in his „Diary“ from 1916, which was pub-
lished jointly by the Macedonian State Archives and the Bulgarian State
Archives, he identified himself as a Bulgarian, and even at the end of
his life, he was the director of the schools in Karlovo and Koprivshtitsa,
Bulgaria. As the director of the Macedonian Archives at that time, Prof.
Z. Todorovski, noted, the ethics of historical truth should be sought in
documents, not interpretations.

Incidentally, it is interesting that the Fatherland Front ortho-
graphic reforms and the codification of the Vardar norm were carried
out at approximately the same time, which further raises questions about
the intent in the distancing of the two norms. In fact, the Language Com-
mission of the Anti-Fascist Assembly for the People’s Liberation of Ma-
cedonia (ASNOM) carried out the order of L. Kolishevski, Chairman of
the Communist Party of Macedonia, who in a letter dated May 6, 1945
ordered the alphabet to be accepted.

The relationship between the two norms is a relationship be-
tween two dialects of one language, i.e., their differences are lexical and
phonetic, and grammatically there is an almost complete overlap. Until
1944, all world-famous Slavists regarded the dialects in Macedonia as
an integral part of the Bulgarian language. Among them are the Russians
A.M. Selishchev, V. Grigorovich, P. Lavrov, AI. Sobolevski, VI. Schep-
kin, T. Florinski, P.N. Milyukov and N.S. Derzhavin, the Czechs V. Von-
drak, P. Schafarik and L. Niederle, the French A. Mazon,
L. Leger and Velon, the Germans B. von Arnim and G. Weigand, the
Slovenes V. Oblak and F. Miklosic, the Pole A. Kalina, the Dutch N.
van Wieck and many others.

It is no coincidence that after 1945 the written norms in Bulgaria
and today’s Republic of North Macedonia were placed in the same sub-
group of the South Slavic languages – the East South Slavic Languages.
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Even here these languages stand as one unit, which differ in grammatical
structure from all other Slavic languages. The two norms still share the
same features that distinguish them sharply from the other languages   of
the Slavic group.  Therefore, modern scholars like J. Clark, O. Kron-
steiner, H. Stamler, J. Babinotis and others reject the thesis of the exis-
tence of a „Macedonian“ language separate from the Bulgarian. It is
worth noting too, that he leaders of the Macedonian Liberation Move-
ment in exile also never accepted the separation of the Macedonian Bul-
garian dialects into a separate language.

The Skopje codifiers, relying on Kr. Misirkov, chose a dialect
that they considered far enough from the Bulgarian literary language
and containing as few common phonetic and lexical features as possible,
because the morphological features cannot be changed, because the
norm would become completely incomprehensible to Macedonian cit-
izens. With these arguments, the central Veles dialect, was chosen, with
a strong influence by the northern Skopje dialect.  Venko Markovski, a
native of Veles, wrote a defense of the need for the letter “Ъ” (which is
considered a Bulgarian element, although it is part of the Cyrillic alpha-
bet, which Macedonian scholars claim to be Macedonian), in the first
Language Commission in his dispute with Blazhe Koneski, who was
trying to impose the Serbian alphabet in its entirety. As early as De-
cember 28th, 1944, the philologist Vojislav Ilić, known for his pro-Ser-
bian views, was sent from Belgrade by the Chairman of the Communist
Party of Macedonia as a clerk to the Language Commission. He came
to Skopje to support Blazhe Koneski. The same V. Ilyich later estab-
lished the terminology of Macedonian grammar, borrowing it entirely
from Serbian.

This led to the second commission of February 15th,1945,
which consisted of five Serbian agents: Blazhe Koneski, Vojislav Ilic,
Lazar Moisov (who personally tortured the fighter for and independent
Macedonia Zhivko Iliev in 1948), Liljana Chalovska (wife of L. Kolish-
evski) and V. Malinska. The theses of the Serbian ideologues for the
complete imposition of the Serbian alphabet, promoted through
Blazhe Koneski, also did not achieve final success. Frightened by the
acceptance of the letter “Ъ”, L. Kolishevsky, who at that time was Pres-
ident of the Government of Peoples Republic of Macedonia, asked the
Belgrade leadership of Yugoslavia to assist in solving this problem. At
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the same time Blazhe Koneski demanded the postponement of the deci-
sion. There was no one to object to him as he was a member of OZNA*,
a predecessor of UDBA*.

In mid-March 1945, on the orders of Milovan Djilas, then head
of Tito’s Agitation and Propaganda, his deputy, Radovan Zogović, ar-
rived in Skopje. His main goal was to strengthen B. Ko nes ki’s
position. Radovan Zogović played a crucial role in the final adoption of
the Serbian Karadzić alphabet as the Macedonian alphabet. The whole
operation of imposing the Macedonian Karadzić alphabet was carried
out by Belgrade under the leadership of Gen. Aleksandar Ranković,
member of the Central Committee of the Communist Party of Yugo-
slavia, one of the closest associates of Tito, head of OZNA and its suc-
cessor UDBA, and Blagoye Nesković, Prime Minister of Yugoslavia
since April 9th, 1945.

On April 24th, 1945, Milovan Djilas in Belgrade summoned
Bl. Koneski, V. Markovski and V. Malinska, on whom the party dictates
of the Serbian positions on the orthography was imposed.  Four Serbian
professors, Radomir Aleksić, Radoslav Bosković, Mihailo Stevano -
vić and Radovan Lalić attended the meeting with Djilas, with whose
help Djilas finally resolved the issue of the Macedonian alphabet in the
spirit of the Serbian doctrine for Macedonia and Bulgaria. The main goal
was the separation of the Macedonians and the Macedonian codification
as much as possible from the Bulgarian ethnolinguistic continuum. This
lead to the paradox that for a sound that cannot be ignored, instead of
using a letter, one must use an apostrophe. So, following the decisions
taken in Belgrade and passed through the third language commission,
the date of birth of the Macedonian language codification was May 3rd,
1945. Later, according to the so-called „Law on Macedonian National
Honor“ opponents of the Serbian alphabet and Serbian influence ended
up in prison or a concentration camp, and others were isolated.

Today, officials in Skopje refer to the allegation of the existence
of separate Croatian and Serbian languages   and hence draw the analogy
with the Bulgarian and Vardar norms. Such an understanding is not
based on knowledge of the historical development of languages. Con-
cerning the the Croatian language, for example, local and indefinite com-
mon names such as Slovene, Slovenian, Dalmatian, Illyrian, etc. are

13
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often found in the past, which are now perceived as part of the Croatian
language. At the beginning of the 19th century, all Croats were united
by a common language and a graphic system different from the Serbian
one. It was not until the end of the 19th century, after the spelling reform
of Vuk Karadzić in Serbia, that attempts were made to bring Serbian and
Croatian closer together and to unite them under the common name of
“Serbo-Croatian“. The long tradition of the existence of Croatian litera-
ture is at the heart of today’s existence in an independent Croatian lan-
guage. In contrast, until 1944, regional dialects in Macedonia were never
considered an independent language, which is why Skopje lacks the fac-
tor of an „independent Macedonian literary tradition“. In addition, the
Macedonian dialects themselves are very different. The Nevrokop dial-
ect is much closer to the Tarnovo dialect in eastern Bulgaria than any
other surrounding Bulgarian dialect. And we know that Tarnovo is the
basis of the Bulgarian literary language. I.e., the Nevrokop dialect, which
is considered by Skopje scholars to be Macedonian, is much closer to
the literary Bulgarian language than any other dialect except for the Tar-
novo dialect.

In practice, a separate language can be distinguished from each
dialect based on political intervention. As well, a separate people can be
separated from each ethnographic (regional unit). This applies not only
to the diversity of dialects and regional entities of the Bulgarian language
and people, but also to all other languages   and peoples. For example,
one of the symbolic personalities of Macedonianism, G. Pulevski, who
had contradictory theories, writes about a “Miyak language”. The policy
of differentiation of separate peoples and languages   is not only a Balkan
feature, but we will see it in the aspirations of the Comintern for the sep-
aration of minority languages   and peoples, in the plans of Hitler’s Ger-
many for the separation of a non-Polish Gural nation, and even in
considering the satellite state of Macedonia in view of Bulgaria’s pre-
carious position and participation in the alliance with Germany. Political
engineering in the swarming of nations and languages, which underpins
local separatism, is a tool for eliminating the state and ethnic consoli-
dation of the opponent.

The codification of the Vardar norm is a natural continuation of
the Serbian intervention in the Macedonian Question, which consists of
the systematic assistance in the separation of language and people in
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Vardar Macedonia from the Bulgarian language and people. Thus,
thanks to this intervention, a circle of Macedonian activists emerged
who were educated in Belgrade, where they collaborated with local pro-
fessors and politicians from the end of the 19th century until the emer-
gence of the Macedonian norm. During the Serbian occupation from
1913 to 1941, a process of Serbianization of the population of Vardar
Macedonia was systematically carried out, which provided a solid basis
for imposing a separate codification and identity of the language and
people. With the political assistance of the Yugoslav political and re-
pressive bodies, the modern Serbian codification of the Macedonian
norm was carried out.  This effort, which is pro-Serbian and anti-Bul-
garian, managed to create a constellation of scholars who supports and
repeats the Serbian theses about the existence of the so-called Macedo-
nian language and nation.

The emergence of a separate Macedonian identity, which nec-
essarily includes the language, did not happen overnight, as claimed by
Prime Minister Zoran Zaev and other politicians in Skopje, but also by
Bulgarian scholars and politicians who say that until 1944 there were
Bulgarians who afterwards became Macedonians. Today’s realities are
the result of a systematic and purposeful separation by Serbian nation-
alistic doctrine, which, following its plan, is trying to create not only a
separate Macedonian but also a “Shop” nation. This practice is in ac-
cordance with the Russian plans for the differentiation of thee “Do-
brudzha” and “Thracian” nations, coinciding with the Serbian theses for
denying their Bulgarian identity and replacing it with new identities and
languages based on regional forms of the Bulgarian language and
people. A similar policy began in Belgrade with local pro-Serbian Ma-
cedonian assistance and Russian support (including the Russian consul
in Bitola) from the late 19th century, was continued by the Kingdom of
Serbians, Croatians, and Slovenes (later Yugoslavia), which included
Vardar Macedonia and continues to the present day. It is no coincidence
that the greatest defenders of Macedonianism are not all Macedonians,
but also the Russian and Serbian elites and their protégés in the Republic
of North Macedonia.

The specifics of this phenomenon are reinforced by the settle-
ment of Serbian colonists in Vardar Macedonia, who have a serious in-
fluence in politics (including academia and journalism) today. The
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negative Russian attitude towards Bulgaria was noticed as early as 1870,
when the Russian diplomat Count Ignatiev protested Art. 10 of the Sul-
tan’s Decree for the establishment of the Bulgarian Exarchate, which
provided for a plebiscite for the accession of the Macedonian dioceses
to it. Russian anti-Bulgarianism developed its deepest roots since the
Berlin Congress (1878), with the decisions of which the Russian gov-
ernment to prevent the formation of a unified Bulgaria within its ethnic
borders. Later during the reign of St. Stambolov (1886 - 1894) Bulgaria
began to pursue an independent policy and to oppose Moscow’s inter-
ference in its internal affairs. Thus, the Serbian and Russian interests in
the destruction of Bulgaria’s independence coincided with the emer-
gence of the Bulgarian principality.

As for the identity which is directly related to the language, as
Prime Minister Z. Zaev notes, „we are Macedonians and speak Macedo-
nian“, it is directly related to the processes of administration, consoli-
dation, supra-regional awareness, and differentiation from other ethnic
groups. Out of the three parts of geographic Macedonia, the smallest or
Pirin Macedonia belongs to Bulgaria, although a large part of geographic
Macedonia belonged to the Bulgarian Exarchate. On the other hand, the
prolonged Serbian rule of Vardar Macedonia has  provoked the forma-
tion of a separate consciousness, which must be compromised. It is the
result of an alternative to the impending impossibility for Belgrade to
quickly Serbianize the Macedonian population. In emancipating the Ma-
cedonian identity from the Bulgarian one, whatever unites them must
be shown in a negative light and the insistence that there is a separate
Macedonian consciousness, different from the Bulgarian with which it
has its historical roots, must be fostered. In fact, this approach is not
purely Macedonian; we see it in all the statements of Serbian scholars
and politicians.

Thus, we come to the reality today that some Macedonians de-
fine themselves as a separate ethnic group that claims to speak a separate
language. By no means, however, did the emergence of a separate iden-
tity and separate codification happen overnight, but was a systematic
and gradual process resulting from several factors, the strongest of which
was Serbia’s consistent policy towards Macedonia’s secession from the
Bulgarian ethnolinguistic continuum.

In the period of Tito’s Yugoslavia, and today, the Republic of

16



North Macedonia is desperately trying to present itself as a victim of
Bulgarian national chauvinism and, while non-complying with histori-
cal, cultural and linguistic facts, to insist on its identity, but not limited
to modern time, but also in historical terms, which dates back to the Mid-
dle Ages, and before the Prespa Treaty to antiquity. In Skopje, the roots
of the „Macedonian“ language are sought in the early Middle Ages, in
the era of Cyril and Methodius, and even earlier. To justify such a posi-
tion, systematic falsification, destruction, and misinterpretation of ex-
isting sources began. 

This policy continued to apply in today’s Republic of North Ma-
cedonia, and after its secession from Yugoslavia in 1991. The Macedo-
nian Academy of Sciences and Arts even issued another official
statement advocating the „spatial and temporal continuity of the Ma-
cedonian language“, which is another direct encroachment on the Bul-
garian cultural and historical heritage and on the dialectal diversity of
the Bulgarian language. This widespread practice finds its place both in
academic publications and in school textbooks, thus not only is the
young generation deprived of access to objective information but using
hate speech it continues to be educated in a spirit of contradiction re-
garding Bulgaria.

Such behavior is incompatible with the principles of the organ-
ization and functioning of the EU. It is a worrying fact that the desire of
some government officials in Skopje to co-operate with Bulgaria and
overcome inherited problems has been met with hostility by both the
„deep state controlled“ parliamentary opposition and the media and the
intra-party opposition. The co-ordination of the two groups from a center
closely linked to the old Yugoslav communist regime is obvious. This
dependence creates political instability and shows that at this stage Re-
public of North Macedonia does not meet the basic criteria of Copen-
hagen, namely institutional stability as a guarantee of democratic and
legal order, protection of human rights and respect for and protection of
minorities, the possibility of taking on the obligations of membership,
including the capacity to effectively implement the rules, standards and
policies that make up the EU legislature (the „acquis communautaire“),
and adhering to the objectives of the political, economic and monetary
union.
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It was with the Prespa Treaty that the Republic of North Ma-
cedonia tried to impose on Bulgaria a wording for the language, which
was missing in the Declaration of February 22nd, 1999, signed by the
then Prime Ministers L. Georgievski and Iv. Kostov and reaffirmed by
the Joint Memorandum of January 22nd, 2008. According to these doc-
uments, which the Macedonian side has signed and which it is obliged
to comply with, all documents between the two countries have been
signed in the official languages according to their constitutions. The
Prespa Agreement is an agreement between Republic of North Macedo-
nia and Greece and in no way affects or binds Bulgaria. For this reason,
the situation set out in the 1999 Declaration and the 2008 Memorandum
must remain as established without exceeding the official limits. 

The President of Republic of North Macedonia, Stevo Penda-
rovski, came up with the idea of   stating that the Macedonian codification
dates to 1945, without mentioning that this codification lies on a dialectal
basis, which is linguistically Bulgarian. If a codification of a Macedo-
nian norm is considered in a bilateral document, it will be necessary to
determine what the dialect base is. However, the Skopje politicians, re-
lying on Blazekonev’s theses, have no intention of considering the lin-
guistic facts, but their interpretation. That is why the situation set out in
the Declaration of 1999 is the final limit to which a compromise can be
reached on the part of Bulgaria. It is time for the Macedonian side to
make its compromise, as it is trying to fully impose its positions, which
are in fact based on Serbian ideologues, politicians, and scholars.

It is understandable in Western societies that everyone has the
right to an identity, to their own language and history, and this is a fun-
damental right, but not at the cost of replacing them, of an interpretation
that replaces the facts. It is absurd to enter endless interpretations, and
this must be left to the individual reader. In addition, the modern wide
audience easily uses texts from the second half of the 19th century to
the present day. This applies not only to historical facts, but also to lin-
guistic ones, as in this field subjective interpretations are also made by
academics with a claim to objective truth. These facts, of course, should
not be arranged in such a way as to suggest a particular opinion, but
should be as comprehensive as possible and presented in an original
form.
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If the listed problems in the domestic political life of Republic
of North Macedonia are not overcome in time, the inherited from the to-
talitarian past and currently applied approach in dealing with anyone
who dares to present objectively the facts of the distant and recent past,
raises (at least in regional aspect), the question of the unity of EU, NATO
and their universal values. Skopje’s refusal to break with Yugoslav de-
pendence reached its apogee at the end of 2020, when the government
of Zoran Zaev and President Stevo Pendarovski proposed Colonel Zoran
Sekulovski as the North Macedonian military representative to NATO.
In this action, „the Macedonian side ignored the advice of certain
friendly services“, which know the Macedonian military has close con-
tacts with Serbia. During the same period NATO denied access to clas-
sified information to ten more North Macedonian government officials.
This example shows how Skopje’s old dependencies on unreformed Bel-
grade masters make it difficult to coordinate and consolidate on NATO’s
southern flank.

The current text aims to show the Bulgarian and foreign public,
which does not know the Bulgarian language, and the society in the Re-
public of North Macedonia, which has been subjected for decades to a
distorted image of its own language, the following:

● The total falsification and manipulative interpre ta tion in Sko -
pje of documents related to the past in the language on the ter-
ritory of the geographical area of   Macedonia.

● The systematic violation of human rights in the construction
and affirmation of the Skopje written norm and the modern
Macedonian identity.

● To reveal the current state of the language situation in Republic
of North Macedonia.

● To propose practical solutions for overcoming the language
dispute.

● To show visually what are the similarities and differences both
within the dialect richness and the different written norms of
the Bulgarian language, as well as in relation to other lan-
guages   of the Slavic group.

When examining the falsifications distributed today in Republic
of North Macedonia and comparing them with the originals or present-
ing other documents certifying the persecution of persons with Bulgarian
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identity, for greater clarity in the attached copies, the words Bulgarian,
Bulgarian and Bulgarian are enclosed.

All authors of this text are originally related to the geographical
area of   Macedonia and are directly affected by historical and contem-
porary processes in it. Three of them were born in and are citizens of the
Republic of North Macedonia, three of Bulgaria, one of Albania and one
of Serbia.
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I. THE BULGARIAN LANGUAGE IN THE PAST AND TODAY

1. The Bulgarian language during the First Bulgarian King-
dom (681 - 1018)

With the establishment of the Bulgarian state on the Balkan Pen-
insula south of the Danube River in 681 and the emergence of an accel-
erated process of ethnic consolidation, covering all population groups on
its territory, the rapid development of the Bulgarian national language
began. It is assumed that prior to the enlightening activity of the brothers
Cyril and Methodius, the Bulgarian language was not written. According
to the Old Bulgarian writer Chernorizets Hrabar (end of 9th - beginning
of 10th century), before the adoption of Christianity, the
Bulgarians „read and foretold with lines and cuts“. It is assumed that
these are the so-called „Runes“, which are found at many places in
northeastern Bulgaria like the buildings of Pliska, Preslav, as well as in
the region of the Northern Black Sea coast and are associated with the
Bulgarians who crossed the Danube river from the north after the year
of 680. Similar „runes“ were found on the territory of Republic of North
Macedonia, e.g., around   Matka, 17 km. from Skopje, and were probably
left by the Bulgarians ruled by Khan Kuber. The historical continuity
was so powerful that the pagan stone with the „runes“ was built into the
structure of the church „Assumption of the Blessed Virgin“ constructed
in the XIV century and preserved to this day.

For various reasons, the prevailing opinion is that the first
„Slavic“ alphabet - the Glagolitic alphabet - was created by Cyril and
Methodius to respond to the needs of the Moravian mission. This view
derives from the fact that in the year of 862 a delegation from Great Mo-
ravia passed through Bulgaria and reached Byzantium, where it re-
quested that Christian missionaries be sent to preach in a language
understood by the population. Byzantium agreed and decided to send
the brothers Cyril and Methodius. The accepted opinion is that in the
same year the alphabet was created, the translations were made and in
the spring of 863 the brothers Cyril and Methodius along with their stu-
dents, passing through Bulgaria, arrived in Great Moravia, where they
took the new literature.
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However, there is still controversy in academia as to whether
the Glagolitic alphabet was really created for the needs of the Moravian
mission or earlier. There are several arguments denying the former. Ac-
cording to several written sources, as „The Extensive Biography of Kon-
stantin-Cyril“ and „The Short Biography of Konstantin-Cyril“, the two
brothers, although they are Byzantine missionaries, are of Bulgarian
origin. For example, in „The Short Biography of Konstantin-Cyril“ the
author wrote: „The homeland of this Venerable Father Cyril was the
thrice-glorified and great city of Thessaloniki, where he was born. A
Bulgarian by birth, he was born of pious and pious parents.“

The analysis of the facts surrounding the Moravian mission
shows that it is not possible to create a new alphabet, to establish vo-
cabulary, to train the required number of students and to translate such
a complex text as the Gospels in a period of one year, in a language that
is now understood to have previously not existed in writing. At the same
time, there are documents such as „Life and Feats of our Venerable
Father Cyril the Philosopher“, authored by Clement of Ohrid or one of
the other close students, which describes the mission among the Bulgar-
ians before leaving for Great Moravia. We find a similar statement in
„A Word from Cyril the Philosopher: How He Baptized the Bulgarians“,
in which it is reported that Cyril the Philosopher himself heard from God
the words: „Cyril, Cyril, go to the vast land where those (speaking)
Slavic languages have called themselves Bulgarians because God has
ordained for you to give them a law”.

Similar statements about the mission in Bulgaria before the Mo-
ravian period can be found in the „Praise for Cyril by Clement of Ohrid“,
in the „Liturgy for St. Methodius” by Konstantin Preslavski, in the Ex-
tensive Life of St. Clement”, as well as in “Moravian Legend”, “Czech
Legend”, “Italian Legend” and other sources that mention the preaching
of Christianity and the conversion of some of the Bulgarians before the
departure of the two brothers to Great Moravia. For example, in the
„Moravian Legend“ it is announced: „When he left (Cyril together with
Methodius, author’s note), he first arrived in the land of the Bulgarians,
who with God’s help he converted through his sermon оn the faith. Con-
tinuing from there, he arrived in the country of Moravia.” The signifi-
cance of these documents is great, because they are not composed by
Bulgarians and there is no „patriotic“ motive for misinterpretation of the
facts retrospectively. 
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From „Word of Cyril a Thessalonian Slav and a Bulgarian philosopher“:
„There was a voice coming to me from the altar, which said: Cyril, Cyril, go
to the vast land, where (speaking) Slavic languages were called Bulgarians,

because God is determined that you give them a law.” (1856).

In view of the subject of this presentation, it is important that the
Moravian Mission fails because it fails to permanently overcome the
practice of preaching Christianity in only the three languages   as was the
position of the Roman Church at the time: Latin, Greek and Hebrew.
After the deaths of Cyril (869) and Methodius (885), their students were
persecuted and some of them managed to go back, finding salvation and
support in Bulgaria. In the spring of 886 they were welcomed personally
by Prince Boris with honors in the then Bulgarian capital Pliska.  Boris
provided them with all the necessary conditions to continue their activ-
ities. In the same year, Cyril and Methodius were proclaimed as equals
of the apostles and great Christian teachers in Bulgaria.

The Preslav Church-People’s Assembly was held in Bulgaria by
the end of 893 or the beginning of 894. One of the decisions of this As-
sembly was that the Slavic language* of Cyril and Methodius must re-
place the Greek language in worship. During this period, the language
began to be considered as Bulgarian, as it became official and began to
be used not only for the needs of the state administration, but also literary
works were written in it. Although in terms of terminology this Old Bul-
garian language is a complete synonym of the term Old Church Slavonic
language, which is used by some foreign scholars, Old Bulgarian has
some characteristic features which link it exclusively to today’s Bulgar-
ian language. It is based on the Thessaloniki Bulgarian dialect and its
phonetic characteristics are specific only to it, they are not present in
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any of the other Slavic languages, such as the combinations ШТ, ЖД in
place of the Proto-Slavic tj and dj, the broad pronunciation of the vowel
jat (Ѣ) and the use of the dative case for possession (dative of posses-
sion) instead of the old genitive case.

At the end of the 9th or the beginning of the 10th century, a new
alphabet was created in the Preslav Literary School on the initiative of
Tsar Simeon - the Cyrillic alphabet, which is a simpler and more con-
venient to use graphic system. It has been established that the only Slavic
alphabet used in the world today - the Cyrillic alphabet, was created in
today’s Northeastern Bulgaria, and not in the geographical area of   Ma-
cedonia (which at that time was part of the Bulgarian state). The oldest
surviving Cyrillic inscriptions in the world are located in Northern Bul-
garia. For example, the inscription in Cyrillic in the rock monastery near
the village of Krepcha in Targovishte district is from 921.

Another Cyrillic inscription on a ceramic vessel, found in the old
Bulgarian capital Veliki Preslav, dates from 931.

The Cyrillic alphabet was gradually introduced in the second lit-

erary school in Bulgaria - the Ohrid School, and thus the Glagolitic al-
phabet created by Cyril and Methodius was replaced. The numerous
scribes in the Bulgarian scriptoria wrote, translated, edited, and ex-
changed books in which show features of the then Bulgarian dialects
throughout the territory of the whole country. This is how the supra-dia-
lectal Old Bulgarian literary language was formed.
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This process also influenced the political name of all the subjects
of the Bulgarian king, as the name „Bulgarians“ gradually became na-
tional. Its use has deep traditions and was subsequently used during
periods when Bulgarian statehood did not exist. During the period under
review, no sources were known in which the presence or use of a „Ma-
cedonian“ language was mentioned. 

It should be borne in mind that it was from Bulgaria that the Bul-
garian alphabet (alphabet and language) spread to other countries be-
longing to the Slavic language group. For example, the Russian historian
Vasily Tatishchev (1686 - 1750) describes the era of the Bulgarian Tsar
Simeon (893 - 927) and Princess Olga of Kiev (ca. 890 - 969) as follows:
“The Bulgarian Tsar Simeon sent to Kievan Rus, priests, scholars and
books in sufficient quantities… She (Princess Olga, author’s note) ac-
cepted baptism through the Bulgarians and approved the Slavic church
books.” Later, after Russian Prince Vladimir converted to Christianity,
he petitioned the Byzantine emperor and patriarch in Constantinople for
an archbishop. Bulgarian missionaries were also sent from Byzantium.
Tatishchev writes: “Vladimir sent a request to the tsar and the patriarch
in Constantinople to send him a metropolitan, they were very happy and
sent metropolitan Michael, a man very learned and pious, a Bulgarian,
together with him four bishops and many bishops, deacons and Slavic
singers”. In this way, it was the Old Bulgarian language, and not some
non-existent common Old Slavonic language, that spread in ancient Rus-
sia and the other Slavic states.

The documents discussed above, claiming that Cyril and Meth-
odius carried out an educational mission in Bulgaria before their depar-
ture to Great Moravia, do not fit into the Russian concept of Pan-Slavism
created in the early nineteenth century. This essentially hegemonic ideo-
logy assumes that the only leader in the „Slavic“ world should be Rus-
sia, which necessitates the erasure of the memory of Bulgaria’s role in
the formation of Slavic culture. Therefore, these documents are declared
as „legends“, while others are subjected to tampering. For example, the
original “A Tale of Years Bygone”, the first complete written source of
information about the rise and early history of Russia, written by the
chronicler Nestor in 1117, states that Methodius remained in Great Mo-
ravia, and „Constantine returned and went to teach in Bulgarian lan-
guage”.
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A careful analysis of the original leaves the impression that in
some places there are attempts to delete the words „Bulgarian“ and „Bul-
garians“. Most likely this happened during the era of the Pan-Slavism
policy. However, this Russian practice continues today. In the 2014 edi-
tion of “A Tale of Years Bygone” by the Institute of Russian Civilization
in Moscow, this text is presented as follows: „Constantine went back to
teach the Bulgarian people.“ The goal of such modern falsification, re-
placing „Bulgarian language“ with „Bulgarian people“, is to affirm the
understanding that in the times of Cyril and Methodius, the Bulgarian
language did not exist, that there was some common Old Slavonic lan-
guage, and Constantine-Cyril became a Bulgarian educator only after
the Moravian mission. Such a repetitive unscientific approach demon-
strates the great political importance of the work of the brothers Cyril
and Methodius today, and the pattern of destroying or falsifying doc-
uments is only one of the extremes in the pursuit of problematic political
goals.

Top - The original text of the chronicler Nestor: Констѧнтинъ же
възративсѧ въспѧтъ и иде оучитъ болгарьского ѩзыка (Constantine

turned back and went to teach in Bulgarian language). Transcript from 1377
Below - a modern forgery of the same text (Moscow, 2014).

In view of the historical facts, some intellectuals on the territory
of today’s Republic of North Macedonia, even during the most severe
Yugoslav terror, understood the leading role of Bulgaria in the Slavic
world in the Middle Ages. For example, in the only edition that during

26



the time of royal Yugoslavia tried to defend the interests of the local pop-
ulation - the Skopje magazine „Luch“, in its 5th issue from 1937 it
was written: „Bulgarian Prince Boris, accepting Christianity, has out-
lined the guidelines for the future of the whole South Slavic people ...
During the time of Tsar Simeon Bulgaria became a spiritual hearth for
all Slavs”. These findings fit neither in Pan-Slavism, nor in the „Yugo-
slavian“ concept aimed to achieve Serb domination in the region. It is
important to point out that some of the associates to the magazine
„Luch“ after 1944 were repressed or killed in Tito’s Yugoslavia.

Another example of the Yugoslav policy of this type on the ter-
ritory of today’s Republic of North Macedonia is the discovery in 1956
of a stone inscription in the Old Bulgarian language in the town of Bi-
tola.  A local citizen, Pande Eftimov, went to a construction site and took
several photos with his camera. Despite the Yugoslav secret services
which were after him, he managed to take the photos to the Bulgarian
Embassy in Belgrade. The following year he was sentenced to 7 years
in prison for this act. The Yugoslav authorities tried to destroy the stone
inscription, but once the information about its discovery became inter-
nationally known, it became impossible.
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When reading the inscription from Bitola, it turns out that it is
from the last Bulgarian king of the First Bulgarian Kingdom, Ioan Vla-
dislav (1015 - 1018).  It says that „in 1015“ this fortress was renovated
and built by Ioan, the Bulgarian autocrat. „This fortress was built as a
refuge and the salvation of the lives of the Bulgarians. The [construction
of] the fortress of Bitola was started in October, on the 20th day ... This
autocrat was a Bulgarian by birth, grandson of Nicholas and Ripsimia
the faithful, son of Aaron, who is the brother of Samuel, the autocrat
king.”

The above example concerning the inscription of Tsar Ioan Vla-
dislav shows that the authorities in Tito’s Yugoslavia not only have no
hesitation in destroying old Bulgarian monuments, which confirm the
Bulgarian past of the geographical area of   Macedonia, but also repress
those who do not agree with such a policy.

The subsequent fate of the slab from Bitola is also interesting.
Initially, it was exhibited in the local museum, but when the news about
it became internationally known, and especially after translation of the
inscription, it was placed in the yard under the external staircase of the
museum. In 1968, when Bulgarian scientists visited the museum, they
managed to make a copy of the plaque, due to which the director of the
museum was fired, The inscription was then hidden in the basement for
many years. The plaque was put on display after the break-up of Yugo-
slavia. In 2016, a team of the Bulgarian National Television was not al-
lowed to film it. Today, the Bitola inscription is again on display for
visitors, but it remains without an explanatory text. A few years ago, the
French Consulate in Bitola printed a tourist catalog for the city, on the
cover of which it put a photo of the plaque. The local authorities caused
a scandal, and the catalog was stopped from printing only because of
the word „Bulgarian“ on the cover.
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2. The Bulgarian language during Byzantine rule (1018 - 1185)
and the Second Bulgarian Kingdom (1185 - 1396)

In 1018 Bulgaria was conquered by Byzantium and lost its in-
dependence for 167 years. After the emperor’s victory, which crowned
the ten-year long bloody confrontation with the Bulgarian kingdom, the
Byzantine emperor Basil II was nicknamed „Slayer of the Bulgarians“.
During this period, the geographical area of Macedonia was located in
the administrative unit (theme) Bulgaria, today’s Northern Bulgaria was
in the theme of Paristrion, and most of the Upper Thracian lowland was
in the theme of Macedonia with center Adrianople (now Edirne or Edirne
in Turkey).

During Byzantine rule, relative ecclesiastical independence was
granted to the Bulgarian lands within their political borders from the
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time of Tsar Samuil. The then existing Bulgarian Patriarchate was de-
moted and declared the Bulgarian Autocephalous Archbishopric with its
seat in Ohrid - the last capital of the First Bulgarian Kingdom and the
seat of its last Bulgarian patriarch.

Initially, the official title of the Ohrid Archbishops was “Arch-
bishop of all Bulgaria” (Αρχιεπίσκοπος της πάσης Βουλγαριας), and
from the middle of the XII century “Archbishop of First Justiniana and
Bulgaria” (Αρχιεπίσκοπος της πρωτης ‘Ιουστινιανης και πάσης
Βουλγαριας) was used.

Ohrid is located in the western part of the geographical region
of Macedonia (and also in the western part of today’s Republic of North
Macedonia), which is a prerequisite for the major importance of these
lands for the preservation of the Bulgarian language and culture. The
Bulgarian state tradition was extremely strong there, as well as in the
neighboring regions, and some of the most serious attempts to restore
the Bulgarian statehood were organized there.

In 1040 the revolt of Peter Delyan against the Byzantine rule
broke out. P. Delyan himself declared himself a descendant of Tsar Sa-
muil and was crowned by the rebels as Bulgarian king. The uprising was
so massive that in a few months the rebellious Bulgarians established
control over Western Bulgaria, Pomoravie, Macedonia, Thessaly, Epirus
and almost the entire territory of present-day Albania. Indicative of the
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size of the uprising is the fact that in   the town of Drach the insurgents
were 40 thousand and managed to liberate the city. In 1041, Byzantium
suppressed the uprising, recruiting Normans as mercenary allies under
the command of the future King of Norway, Harald Hardrode. In a saga
from 1065 he is described as “a destroyer of the Bulgarians”.

In 1072 a new attempt was made to restore the Bulgarian state.
Another uprising against Byzantium was organized by Bulgarian nobles
from Skopje, led by the boyar Georgi Voitech. The organizers chose
Konstantin Bodin, also a descendant of Tsar Samuil, as their leader. In
the autumn of 1072 K. Bodin was proclaimed king of the Bulgarians
under the name of Peter III, and in the southwest the rebels conquered
Ohrid and Devol in southern Albania. At the end of the same year, the
revolt was put down.

The preserved memory of Bulgaria and the spiritual independ-
ence of most of the Bulgarian lands lead to the preservation of the Old
Bulgarian language. Although most of the Ohrid archbishops were  eth-
nic Greeks appointed by Byzantium, they used documents in Old Bul-
garian as a source of information. Archbishops Theophylact of Ohrid
(1055 - 1107) and Dimitar Homatian (1216 - 1234) made a significant
contribution to the preservation and development of the Bulgarian lit-
erary tradition. The first is the author of „The Extensive Life of Clement
of Ohrid“, and the second of „The Short Biography of Clement of Ohrid“
and „Liturgy for St. Clement of Ohrid“.

In “The Extensive Biography of Clement of Ohrid”, Theophylact
of Ohrid writes: “This (Bulgarian prince, author’s note) Boris was gen-
erally very sober and inclined to the good. Under his rule, the Bulgarian
people began to be honored with divine baptism and to be Christianized.
When these saints, I mean Cyril and Methodius, saw that there were
many believers and that many children of God were born by water and
Spirit, but that they were completely deprived of spiritual food, they
created the alphabet, as we said, and translated the writings into Bul-
garian so that the newborn children of God have enough divine food
and reach spiritual growth and the measure of Christ’s age. Thus, the
Bulgarian people, from the Scythian delusion, knew the true and right
way - Christ“.

We find a similar statement in Dimitar Homatian. In „ The short
biography of Clement of Ohrid“ he writes: „(Clement, author’s note)
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along with divine Naum, Gorazd and Angelarius diligently studied the
Scriptures translated into the local Bulgarian dialect with the divine as-
sistance by Kiril - a true, godly, and equal apostolic father, and from the
very beginning he was with Methodius, a famous teacher of the Moesian
people (the people of Moesia, today’s Northern Bulgaria) of piety and
Orthodox faith”. About the origin of Clement of Ohrid D. Homatian
says: „This great Bulgarian father (Clement of Ohrid, author’s note)
and beacon of Bulgaria was from the  family of European Moesians,
which the people usually know as Bulgarians.“ D. Homatian also uses
the term „Moesian language“ as a synonym for Bulgarian.

Theophylact of Ohrid and Dimitar Homatian were Greeks, which
is why they also do not have a „patriotic“ motive to Bulgarianize the
work of Cyril and Methodius, but rather adhered to the original sources
they used.

During Byzantine rule, the Old Bulgarian language was used
mainly for writing of religious works. It was no longer a language of the
state administration and due to its more limited use and the internal reg-
ularities in the development observed during the period, changes in its
grammatical structure took place.

The next stage in its historical development was the Middle Bul-
garian language, when the smooth transition from synthetic grammar to
an analytic one (i.e. the loss of grammatical case system) began to take
place. The Middle Bulgarian language became official in the Bulgarian
state, restored in 1185, and was used throughout its territory.

In the Second Bulgarian Kingdom, the Bulgarian Autocephalous
Archbishopric with its seat in Ohrid continued to exist, which retained
its independence, but recognized the seniority of the Bulgarian Patriar-
chate in the capital Tarnovo. The existence of two Bulgarian church in-
stitutions during this period in no way hinders the spiritual unity of the
Bulgarian nation.

Most of today’s geographical area of   Macedonia was part of the
Second Bulgarian Kingdom until the end of the 13th century. In 1282,
Serbia managed to conquer Northern Macedonia (today’s Republic of
North Macedonia). Everywhere in the documents, Serbian monarchs
mention that they are rulers of Bulgaria and Bulgarians. In the 14th cen-
tury, Serbian King Stefan Dushan succeeded in conquering the entire
geographical area of   Macedonia for a period of 25 years. He also con-
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tinued the practice of calling himself „King of Serbs and Bulgarians“,
and the Peć Patriarchs titled themselves as „Fathers and Teachers of the
Serbs and Bulgarians“. During the period in question, when Serbia ruled
parts or all the geographical area of   Macedonia and sought to manifest
itself as an empire ruling more peoples, the Serbian kings were never ti-
tled as rulers of Macedonia or any Macedonian population.

Bulgaria during the reign of Tsar Ivan Asen II around 1230

Towards the end of the existence of the Second Bulgarian King-
dom, the last Bulgarian patriarch Evtimiy Tarnovski (1325 - 1403) in
the second half of the 14th century made a spelling and linguistic reform
of the Middle Bulgarian literary language. The rules developed by Ev-
timiy apply both to translations and to the creation of new original
works. The reform was first implemented by the activists of the Tarnovo
Literary School, but later Metropolitan Kyprian adopted the Middle Bul-
garian language in the Kievan Rus, where it was finally standardized,
hence, thanks to book printing, it was spread as a language of worship
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in Orthodox churches in other Slavic countries, in which even today it
is the adopted common church language.

During this period of science, no historical sources are known
in which the presence or use of the „Macedonian“ language is men-
tioned.

3. State of the Bulgarian language during the Ottoman rule

Bulgaria was finally conquered by the Ottoman Empire in 1396
(according to some researchers in 1422). The Bulgarian Patriarchate in
Tarnovo ceased to exist, but the Bulgarian Autocephalous Archbishop-
ric based in Ohrid was preserved until 1767. This is one of the reasons
why the memory of the Bulgarian statehood is better preserved in the
southwestern Bulgarian lands, including the geographical area of   Ma-
cedonia.

During the period up to the 17th century, the Middle Bulgarian
language continued to be used by the church and played the role of
a common literary language for the southern and eastern Slavs. This lan-
guage was also official in the Ottoman sultan’s chancellery in the prin-
cipalities of Wallachia and Moldavia, as well as in Russia until the
written reforms of Peter I.
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During this period, translations of some of the works of the Ohrid
archbishops were made. For example, the Ostrog Bible (1581) and the
Elizabeth Bible (1751) included texts by  Theophylactus of Ohrid, who
is  referred to in those publications as a „Bulgarian archbishop“.
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Introduction to the Gospel of
Matthew from Theophy-lactus of
Ohrid, Archbishop Bulgarian
(arhïep) na blagarskago). Os-
trog Bible (1581).

Latin edition of the Commen-
taries on the Letters of the Apos-
tle Paul by Theophylact of
Ohrid, Archbishop Bulgarian
(Antwerp, 1564).



Theophylact of Ohrid’s religious commentaries and interpreta-
tions are considered a greatness of Byzantine theology and are recog-
nized by both the Orthodox and Catholic Churches. For this reason,
translations into Latin were also made in Western Europe. The first trans-
lation under the author’s real name was published in Basel in 1524. This
was followed by numerous new editions and reprints throughout Europe.
In the middle of the 16th century, Sifanus, a professor at the University
of Cologne, made new Latin translations, which are considered the best.
This publishing activity popularized in Europe the facts about the affil-
iation of the geographical region of Macedonia in terms of history, lan-
guage, and population to the Bulgarian socio-cultural space.

Since during this period the Middle Bulgarian language in the
Bulgarian lands was used mainly for church needs, the gradual sep-
aration of the Bulgarian vernaculars from it began and this gave a strong
impetus to the development of the Bulgarian vernacular. This process
was especially intensified after the destruction of the Bulgarian Auto-
cephalous Archbishopric in Ohrid. From the 15th to the 18th century
was the period of appearance and development of the early modern Bul-
garian language.

4. The Bulgarian language during the Revival (XVIII century -
1878). Codification of the modern Bulgarian literary

language through the participation of representatives, speakers of
various vernaculars

The first „History of Bulgaria“ was written by Peter Bogdan in
1667. As it was in Latin, its appearance had more significant influence
among Bulgarian Catholics. In 1762 Paisii Hilendarski, born in the geo-
graphical area of   Macedonia, wrote his „Slavo-Bulgarian History“ in
Bulgarian. Depending on the documents he used as sources, the Slavo-
Bulgarian, Church Slavonic and New Bulgarian traditions are inter-
twined in the text. Similar language practice and interaction between the
different forms of the Bulgarian language was observed a little later in
other literary figures. Thus, gradually the foundations and direction of
development of new Bulgarian language that in time became the literary
language were laid. It is necessary that the national language be based
on the living language, and its structure be simplified within certain
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limits. The general morphological-syntactic structure of the dialects in
Moesia, Thrace and Macedonia gave rise to processes of the devel-
opment of the language. Especially important is the fact that this process
took place at the same time and in the same way on the territory of
today’s Bulgaria and Republic of North Macedonia. The specificity of
the development leads to the fact that of all the languages   of the Slavic
group, only Bulgarian acquires one characteristic feature – the evolution
from a synthetic grammar to an analytical one, without case endings. 

Some of the first, and later some of the brightest manifestations
of the Bulgarian Revival, first appeared in Macedonia. Writers from all
over the Bulgarian land were involved in the construction of the modern
Bulgarian literary language. Among those born on the present territory
of Republic of North Macedonia are Yoakim Karchovski (1750 - 1820)
from the village of Oslomey, Kichevo region, Theodosii Sinaitski (XVIII
century - 1843) from Doiran, Kiril Peychinovich (1770 - 1845) from the
village of Teartse, Tetovo region, Yordan Hadjikonstantinov - Jinot
(1818 - 1882) and Raiko Zhinzifov (1839 - 1877) from Veles, brothers
Dimitar (1810 - 1862) and Konstantin (1830 - 1862) Miladinov from
Struga, Parthenius Zografski - 1876) from the village of Galichnik, Gri-
gor Parlichev (1830 - 1893) and Kuzman Shapkarev (1834 - 1909) from
Ohrid, Marko Tsepenkov (1829 - 1920) from Prilep and others..

All these persons identified themselves as Bulgarians. They were
the authors of dozens of books, folklore collections, primers, reading
books and other textbooks. The number of their articles in the Revival
periodicals is even greater. In the initial period of the process of forma-
tion of the new Bulgarian literary language, they wrote in their native
dialect, which they themselves call Bulgarian. Most of these works were
published in all-Bulgarian editions and were read without any problems
in the whole Bulgarian language territory, thus participating in the pro-
cess of shaping the modern Bulgarian literary language. In this way, dur-
ing its development, it adopted an all-Bulgarian, supra-dialectal form.*
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* This rapid development of the modern Bulgarian language in many respects precedes
some Western European languages. For example, although the French language has
long been codified, famous French writers such as Frédéric Mistral (1830-1914) wrote
in the Provençal (Southern French) dialect. Other French poets and writers of the time
also wrote in it. Similar written practices have been observed in dialects of the German
language, but no one, despite their differences with literary languages, has declared
them separate languages.



Some of the Bulgarian Revival people mentioned above, in-
fluenced by the preserved written sources from the Middle Ages, do not
consider their native land as a part of Macedonia, but as lower Moesia
or even only as the lower land of Bulgaria. For example, T. Sinaitski in
the preparation of the preface to the book by Kirill Peichinovich „Con-
solation of sinners“ (in original „Uteshenie greshnim“), wrote that “it
was written in plain Bulgarian language of Lower Moesia, Skopje and
Tetovo, to be read by the plain people and be pleased by such an Ortho-
dox teacher.” Yordan Hajikonstantinov also writes: “I am a Bulgarian,
we weep for our lost Bulgarians who are in the lower Moesia, so we are
obliged to sacrifice for our beloved Bulgarian brothers“.

Despite the indisputable fact of dialect interaction, it is believed
that the basis of the new Bulgarian literary language is the central Balkan
and northeastern dialects, and the dialects in Macedonia are further away
from the newly formed written norm. Such an understanding is only par-
tially true and applies mainly to the masculine article forms. Gramma-
tically and lexically, the vernaculars at that time and the modern
Bulgarian literary language were identical.

Extremely important from an orthographic point of view is the
fact that in the Cyrillic alphabet used in the modern Bulgarian literary
language prior to 1944, two characteristic letters are preserved: Ѣ (yat)
and Ѫ (yus or the back nasal vowel). In the modern Bulgarian language,
the different reflexes of Ѣ form the so-called “yat isogloss”, which di-
vides the modern Bulgarian dialects into two types: western and eastern
dialects. To the west of the yat border in place of the Old Bulgarian
vowel Ѣ today there is almost always the vowel E, while to the east of
it under certain conditions, and in some dialects even always, Ѣ is pro-
nounced as A, preceded by a soft consonant, represented with the graph-
eme Я (ya). The territory of today’s Republic of North Macedonia
occupies only a part of the Bulgarian dialects west of the Yat border. At
the same time, parts of the geographical area of   Macedonia, such as Nev-
rokop region (today the area around the town of Gotse Delchev in Bul-
garia), the Drama region, the Seres region and the lands east of
Thessaloniki (today in northern Greece) fall east of the yat border. East-
ern Bulgarian dialects have also influenced the Berovo region and partly
the Strumica region (today in the Republic of North Macedonia). In the
extreme south westernmost Bulgarian dialect southwest around the
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Korça region (today in Albania) traces of the old wide vowel Ѣ are pre-
served.

By the use of the grapheme Ѫ in the pre-1944 Bulgarian orthog-
raphy, the pronunciations in several Bulgarian dialects were united. For
this reason, the new Bulgarian literary language was unifying for the
various Bulgarian dialects in the geographical area of   Macedonia.

When the Internal Macedonian-Edirne Revolutionary Organiza-
tion was established in 1893, all its documentation, correspondence and
printed editions were in the modern Bulgarian literary language.
Today, historians and politicians in Skopje claim that the „Macedonian“
language existed during this period, but because it was not codified, it
was not used in writing. Such a statement is untenable. Of course, the
Macedonian dialects existed, but they were considered by their speakers
to be Bulgarian.

Based on the huge corpus of Bulgarian Revival literature, it can
be concluded that the modern Bulgarian literary language evolved as
„self-codified“ in its main part in the last decade before the restoration
of the Bulgarian state in 1878, under Ottoman rule. The conditions in
Macedonia at that time were the same, but there were no attempts to es-
tablish a „Macedonian“ language. From the first half of the 19th century
until the end of the Second Balkan War in 1913 in Macedonia, although
under Ottoman rule, there was a well-developed network of Bulgarian
schools and the population widely used Bulgarian literary language.

After 1913, in the parts of the geographical area of   Macedonia
conquered by Serbia and Greece, Bulgarian schools were banned, and
the literary Bulgarian language was not only not studied but was also
persecuted. Between the two world wars, the Bulgarian language in
Yugoslavia was eradicated, with most severe repressions in the areas
along the Bulgarian border. Serbian Education Minister St. Pribicević
proposed in 1922 that the students be „affirmed in the belief that their
parents and their ancestors had nothing to do with the formation and
life of the Bulgarian people.“ The search for and mass destruction of
Bulgarian textbooks and books left over from before 1913 began. Stu-
dents in Macedonia did not know Serbian and did not understand the
lessons taught to them. In 1923, only 16% of the students enrolled in
Skopje managed to graduate. Serbian teachers often resorted to phys-
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ical violence against them, resulting in several deaths. Pro-Bulgarian
parents were reluctant to send their children to Yugoslav public
schools, and education authorities were powerless to influence the
local population.

Despite this situation, IMRO until its ban in 1934 in all its doc-
uments and correspondence – both legal and illegal - continued to use
only literary Bulgarian, which shows that it is not foreign to the pop-
ulation. Emigrants from Macedonia to the USA, Canada and other coun-
tries used this form of the literary Bulgarian language for the needs of
their printed publications and correspondence even at the beginning of
the 21st century.

Today in the Republic of North Macedonia, in addition to deny-
ing the affiliation of local dialects to the Bulgarian language, it is claimed
that there were never any Bulgarians in Macedonia, and such were reg-
istered because of the propaganda of the Bulgarian Exarchate established
in 1870. It is stated that the name „Bulgarians“ used in the documents
did not actually mean Bulgarians, but only belonging to the Bulgarian
Exarchate. For this reason, everywhere the ethnonym „Bulgarians“ is
replaced by „Macedonians“.

Such an opinion and the resulting practice of the total replace-
ment of ethnic characteristics are contrary to facts. Most of the activity
of the Bulgarian Renaissance people from Macedonia was before 1870.
For this reason, it can be assumed that because of the Bulgarian Renais-
sance in Macedonia the Bulgarian Exarchate was created, and the op-
posite statement was a propaganda lie. The establishment of the
Exarchate itself is based on the request, which was first sent to the High
Porte by the Skopje community leaders in 1829, who wished to have
their own Bulgarian church. In addition, when the Exarchate was
founded, only one part of Macedonia - the Veles and part of the Kyus-
tendil diocese - entered its diocese. However, Article 10 of the Sultan’s
Firman (decree) on the establishment of the Bulgarian Exarchate al-
lowed other dioceses to be recognized as Bulgarian, if at least 2/3 of the
Christian population in them wished to do so. According to this para-
graph of the decree, a plebiscite was held in the rest of Macedonia under
the control of the Ottoman authorities and the Ecumenical Patriarchate.
In this way, after the success of the referendum, the Skopje, Ohrid and
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Bitola dioceses of the Bulgarian Exarchate emerged. This was the first
and only plebiscite on the territory of present-day Republic of North
Macedonia until 1991.*

An article in the New York Times from May 7, 1903, that Gotse Delchev was
a Bulgarian.

The insolvency of the contemporary Skopje claims about the
identity between the church-institutional and the ethnic affiliation is also
evident from the fact that persons from other religious groups have also
declared themselves as Bulgarians. Such is, for example, Gotse Delchev,
who was not born in an Exarchate family, but in a Uniate one. The Un-
iate movement itself in his hometown of Kukush began in 1857 due to
the unworthy behavior of the Greek clergy and their crimes. Before con-
cluding the union, the population of Kukush asked the pope not only to
defend them before the Turkish authorities and the Constantinople Pa-
triarchate, but also to introduce the use of the Bulgarian language in
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* It was only in 1991 that the second referendum was held on the territory of today’s
Republic of North Macedonia. The wording of the question is paradoxical and has
long determined the wanderings in the political development of Skopje in the sub-
sequent period. With FOR or AGAINST the citizens must answer the question „Are
you for a sovereign and independent state of Macedonia, with the right to join a future
union of the sovereign states of Yugoslavia“.



schools and churches, and to appoint an independent Bulgarian bishop.
Regardless of their Uniate past, both Gotse Delchev and his parents,
brothers and sisters declared themselves Bulgarians. He is also men-
tioned as a Bulgarian in the reports of foreign correspondents from that
period. For example, an article in the May 7, 1903 issue of the New York
Times reported that „sixty Bulgarians, including their leader, Delchev,
were killed“. Ignoring these facts, today in Republic of North Macedonia
Gotse Delchev was declared a „Macedonian“.*

Much later, when Serbian propaganda began on the territory of
the geographical region of Macedonia, several separatist literary figures
appeared, such as Georgi Pulevski, Temko Popov, Kosta Grupchev, Dia-
mandi Mishaikov and others. They were partly or entirely under the in-
fluence of the ideology of Macedonianism developed in Belgrade. Its
author was the Serbian politician Stojan Novaković , who wrote in 1888:
„Since the Bulgarian idea, as everyone knows, has deep roots in Ma-
cedonia, I think it is impossible to be completely divided, imposing only
the Serbian idea. This idea, I am afraid, would not be able to push out
the Bulgarian idea as a pure and naked opposite, and for this reason
the Serbian idea would need some kind of ally who would be firmly
against Bulgarianism and which would contain elements that could at-
tract the people and the people’s feelings to it, separating it from Bul-
garianism. I see this ally in Macedonianism… Since we cannot make
them more Serbian, let us at least at first separate this population from
the Bulgarian people, creating the illusion that it is a separate nation.
If this happens, it will be small and weak, and if in the future it enters
the borders of Serbia, it can easily be Serbianized… We should not op-
pose the Bulgarian with Serbism. This will not achieve anything. It
would be better to replace it with „Macedonianism“.

It is clear from this document that Macedonianism was not an
autochthonous idea that originated in Macedonia but was introduced
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* After the signing of the Friendship Agreement between Sofia and Skopje in 2017
and the establishment of the Joint Historical Commission, during the talks it was es-
tablished that Gotse Delchev declared himself a Bulgarian. As a result, it was an-
nounced in Republic of North Macedonia that Gotse Delchev was „an ethnic Bulgarian
and a political Macedonian“ because he had fought for Macedonia. Such a statement
is also not true. The political goal of the IMRO until 1912 was a general territorial au-
tonomy of Macedonia and Edirne Thrace returned under Ottoman rule, as provided
for in Article 23 of the Treaty of Berlin of 1878.



from abroad. For this reason, its bearers are people with a confused ideo-
logy. There is evidence that some of the texts published on their behalf
were written by Serbian propagandists in Macedonia. For example,
Georgi Pulevski participated in Rakovski’s First Bulgarian Legion in
1862, but in 1875 a book was printed in Belgrade attributed to him, in
which it is written that “our homeland is called Macedonia and we are
called Macedonians.“ Two years later, however, Georgi Pulevski en-
listed as a Bulgarian volunteer and fought for the liberation of Bulgaria,
and after its division at the Berlin Congress he took part in the Kresna-
Razlog uprising. Georgi Pulevski even wrote a poem in which he la-
mented the failed unification of Macedonia with Bulgaria and the
separation of the Macedonians from their fellow Bulgarian brothers.
From many of his contemporaries who knew him (among them Kuzman
Shapkarev), Georgi Pulevski is considered a „Macedonian Bulgarian
from the Debar village of Galichnik”.

The history of the last unpublished manuscript of Georgi Pu-
levski, kept in the National Library in Sofia, is interesting. It is entitled
„Language Text: Containing Old Bulgarian language, and arranged cor-
rectly for Bulgarian and Macedonian Sons and Daughters to study.” An
unknown perpetrator apparently crossed out the first word „Bulgarian“
and wrote „Macedonian“ to become „Old Macedonian language“, and
in the second word „Bolgarski“ (Bulgarian) the letters OL were crossed
and replaced with U to become „Bugarski“, as it is today according to
the Skopje written norm. It is clear from this document that G. Pulevski
considered his language to be Bulgarian, but these facts are not men-
tioned in Skopje.

The activities of all the above-mentioned „early Macedonists“
took place outside the boundaries of Macedonia itself and were finan-
cially supported by the Serbian state. There are facts in their biographies
that are incompatible with the aspirations of the Macedonian population
during this period. For example, Temko Popov changed his last name
to Popović. He was the son of the traitor who betrayed Dimitar Miladi-
nov and was an agent of the Serbian nationalist society „St. Sava”, which
aimed to carry out the Serbianization of the population in Macedonia.
Kosta Grupchev was a Serbian and Russian spy, an employee of the Ser-
bian Embassy in Constantinople, a teacher at a Serbian high school and
the head of a Serbian bookstore in Constantinople, a publisher of the
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Serbian newspaper “Constantinople”. Together with Naum Evrov, they
tried to organize a group in Sofia called the „Secret Macedonian Com-
mittee“ to promote a separate Macedonian nation. After the failure of
this endeavor, they worked with the Serbian government in Belgrade
and, under Novaković’s leadership, set up the „Society of Serbo-Ma-
cedonians“, based in Constantinople, which published its planned „Ma-
cedonian Primer“. Their goals were separation of the Macedonian
Bulgarians from the Bulgarian Exarchate, to inspire a pro-Serbian spirit
and hatred towards the Bulgarians, to expel the Bulgarian clergy and
teachers from Macedonia, to create a separate „Macedonian“ language,
to remove all Bulgarian expressions from the spoken language and to
replace them with Serbian equivalents.

In 1889, St. Novaković published a „study“ on Macedonian dia-
lects in which he sought to prove that they were closer to the Serbian
language. This study was met with criticism by all the most famous Slav-
ists. N.S. Derzhavin, who had long dealt with the Macedonian Question
and Bulgarian-Serbian relations, wrote the following: “In the interest of
the completeness of the proposed work, I personally carefully reviewed
the Macedonian texts of Novaković  and found in them to be a complete
Bulgarian language system with all the phonetic and morphological fea-
tures characteristic only of this language”.

The Bulgarian population in Macedonia was not interested in the
ideas of the early Macedonians. Prominent public figures from Macedo-
nia such as Kuzman Shapkarev, Atanas Shopov, Hristo Shaldev and
others subjected the activities of the Macedonists to withering criticism.
After a short two-year career, Novaković  changed tactics in the idea of   
Serbianizing the population in Macedonia by publishing textbooks di-
rectly in Serbian, due to a lack of interest in those in the Macedonian
dialect. This idea was widely applied in practice after the Serbian occu-
pation in 1913, when the new subjects of the Kingdom were declared
„southern Serbs“.

In 1902, the Macedonian Club was founded in Belgrade by the
Serbian graduates and mercenaries Stefan Dedov and Diamandi Mi-
shajkov. They began publishing the newspaper “Balkanski Glasnik”,
which promoted the idea of   national separatism among Macedonian Bul-
garians - that they were a different people from the Bulgarians, that they
were victims of foreign propaganda (Bulgarian, Serbian, Greek), that
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they spoke a separate language, that the Bulgarian Exarchate should be
expelled from Macedonia. In the same year, Stojan Novaković initiated
the establishment of the Slavic-Macedonian Scientific and Literary So-
ciety while he was ambassador to St. Petersburg. Among its members
were various former fellows of the „St. Sava Society” and early Mace-
donists - Dimitar Chupovski, Kraste Misirkov, Stefan Dedov, Diamandi
Mishajkov and others, who were generously sponsored by Serbia.
Novaković’s ideas were adopted by the Serb Jovan Cviic who succeeded
Novaković, according to whom the Slavic-speaking population of Ma-
cedonia does not have a developed national consciousness and is pre-
disposed to become Serbs or Bulgarians, according to the situation. He
considered Macedonia and Shopluk (western Bulgaria) to be original
Serbian lands, and the Bulgarians to the east of them - to be Tatars. This
rhetoric is still in use among Macedonians in Republic of North Ma-
cedonia today.*

Another ideologist of Macedonianism was Milutin Garasanin,
Serbia’s prime minister, the son of Serbian national ideologue Ilija Ga-
rasanin. He was the initiator of Serbian propaganda in Macedonia, which
according to him, in addition to Macedonianism, the Serbs should also
rely on cooperation with the Turks and Greeks against the Bulgarian
spirit of the population. His associates were Milos Milojević, Nikola
Pasić, Panta Srecković, Jovan Ristić, Spiridon Gopcević and other Ser-
bian chauvinists, who tirelessly worked to distribute Serbian textbooks
and attract Macedonian children to study in Serbian schools who were
to be  then conscripted to be used to promote Serbian propaganda. 

Despite the purposeful policy of Serbia towards the assimilation
of Western Bulgarians, impartial findings can sometimes be found in the
works of some Serbian chauvinists. For example, in 1913, the Serbian
linguist Aleksandar Belić wrote: “As for the language, it is known that
in South Macedonia is the cradle of the Church Slavonic language, into
which the first books of the Holy Scriptures were translated during the
time of the Enlightenment Brothers. This language, together with the

45

* In the last few years, an attempt has been made in Skopje to replace the name „Bu-
garin“, as according to the Skopje written norm, with „Bugar“, often adding „Tatar“.
This next change is made so that the two words can sound closer and additionally instill
the feeling that the Bulgarians are Tatars. The ethnonym „Bulgarian“ is the most
frequently changed word on the territory of Republic of North Macedonia: Bulgarian
→ Bolgarin → Bugarin → Bugar. This is racism, pure and simple.



language of Eastern Bulgaria, was a single Bulgarian proto-language“.
An instrument of Macedonianism in certain periods of his life

was also Krste Misirkov (1874 - 1926), has been declared by North Ma-
cedonia as the „The Macedonian of the 20th century“. He was a Serbian
graduate, a fellow of the „St. Sava Society” and pupil of  Novaković,
who was instrumental in the circulation of his major work “On Macedo-
nian Affairs” (written in Russia and funded by it). However, his views
changed and for most of his life he held pro-Bulgarian positions and ac-
tively worked for the Bulgarian idea in Russia, Bessarabia, and Bulgaria,
criticizing the Serbian and Russian policies working for the revival of
the Macedonian Bulgarians. Kr. Misirkov was the first Bulgarian phi-
lologist who was not hindered by the Serbian authorities and managed
to study the Morava dialect (spoken in eastern Serbia) in situ and collect
source material for it. In his philological conclusions, he views the Mo-
rava dialects in Serbia as a peripheral Western Bulgarian dialect border-
ing the Serbian language. The Republic North Macedonia is stubbornly
silent about this patriotic Bulgarian activity of Kr. Misirkov, as if it did
not exist.

In 1917, Kraste Misirkov was elected a member of the Bulgarian
bloc in the parliament of the then independent Democratic Republic of
Moldova, known as Sfatul Tsariy (Council of the Country*). In the ques-
tionnaire Kr. Misirkov himself wrote that he was a Bulgarian from Ma-
cedonia, that he was from the fraction of national minorities and that he
was a member of the Bulgarian National Party in Moldova, elected by
the Bulgarians and the Gagauz in Chisinau. At the end of the question-
naire Kr. Misirkov signed it himself.

At the beginning of the last century, the views of Kraste Misirkov
as an early Macedonist did not resonate among the population of Ma-
cedonia. These views were rediscovered decades after that by the Mace-
donists, who, after the decision of the Comintern in 1934 to support their
ideology, began to look for a historical justification for their doctrine.

Provided with the above mentioned facts and ignoring them, the
words of the Russian ambassador to Skopje, Sergei Bazdnikin, sounded
like political propaganda. In early January 2021, he told the media: „Ma-
cedonian is a separate language.“ Our nations (Russian and Macedo-
nian, author’s note) are associated with deep historical traditions. It is
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Questionnaire handwritten and signed by Kraste Misirkov in his capacity as
a Member of Parliament in the Bulgarian bloc in „Sfatul Tsariy“ in inde-

pendent Moldova. The document certifies that he was a Bulgarian from Ma-
cedonia, that he was from the faction of national minorities and was a

member of the Bulgarian National Party in Moldova, elected by the Bulgar-
ians and the Gagauz in Chisinau (1917).



not just about linguistic, cultural, and spiritual closeness. Russia has
always supported the Balkan peoples in their struggle for self-deter-
mination. Konstantin Miladinov and Kraste Misirkov studied and
worked here.” The documents clearly show that neither K. Miladinov
nor Kr. Misirkov considered themselves Macedonians. If the words of
the Russian ambassador in Skopje are not his personal position, the con-
temporary participation of Russia in the falsification of the case of K.
Miladinov and the one-sided presentation of Kr. Misirkov raises con-
cerns about Moscow’s principles, methods, and goals in the Balkans.

Until World War II, the doctrine of Macedonianism, part of
which was the idea of   the existence of a „Macedonian“ language other
than Bulgarian, found no followers in Macedonia, and Serbia officially
treated the Slavic population not as Macedonian but as Serbian.

None of the Macedonianist writers left deep traces during this
period. They were unknown to most of the people in Macedonia; their
works remained obscure and isolated in libraries and were „rediscov-
ered“ for political reasons in Tito’s Yugoslavia and taken from the ar-
chives in Belgrade.  Even at the famous ASNOM meeting in
August 1944, which decided on the creation of an independent Macedo-
nian state, the communist leaders claimed to be the successors of
the deeds of Ilinden and VMORO and not of the early Macedonians.

The above findings are realized by the mainstream intellectuals
in Skopje, due to which during the development of the curriculum for
the schools in Republic of North Macedonia, the Macedonian writers
from the period of the late Renaissance is practically not paid attention
to, and at the same time the deeds and actions of the Bulgarian Renais-
sance people from Macedonia is totally falsified by denying their Bul-
garian affiliation and declaring them to be „Macedonians“.

During the period under review, no historical sources are known
in which the presence or use of the „Macedonian“ language is men-
tioned. Only the so-called „early Macedonians“ began to speak of such
by the end of the 19th century. Before them, the term „Macedonian lan-
guage“ was not found in Slavic and Cyril and Methodius studies. For
example, in Vuk Karadzić’s Appendix to the St. Petersburg Comparative
Dictionaries of All Languages   and Dialects, with a Special Look at the
Bulgarian Language, published in Vienna in 1822 by the eminent Ser-
bian linguist, which is considered to be the beginning of academic Bul-
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garian studies, Slavic languages   and dialects are listed as such, and his
contribution was to add the omitted Balkan languages, among which
was Bulgarian, information about which he drew from the region of Raz-
log, Macedonia.

5. The destruction of Bulgarian Renaissance heritage 
of Macedonia

The existence of Bulgarian Renaissance inscriptions on the ter-
ritory of today’s Republic of North Macedonia has always been prob-
lematic for the Yugoslav authorities before 1941 and after 1944. For this
reason, several inscriptions have been destroyed or falsified. An example
is the marble inscription of the church of „St. Nedelya“ built in 1863 in
Bitola, which reads: „This holy temple of the Most Holy and glorious
great martyr Nedelya was built thanks to the donations and support of
the Bulgarians.“ Yugoslav authorities made an illegal attempt to delete
word ‘Bulgarians’.
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An inscription in the
church „Sveta Nedelya“
in Bitola, on which the
attempt to erase the word
„Bulgarians“ was made.

The plate dismantled by
the Yugoslav authorities
in 1963 with an inscrip-
tion certifying that the
cemetery chapel of the
church „St. Dimitar” was
built by the Bulgarians.



The fate of the inscription on the tomb near the church „St. Dim-
itar” in Skopje, which was erected in 1864 is very interesting. Its text
reads: “This tomb was made with a donation from the Orthodox Bul-
garians in 1864, March 1, Skopje”.

The plaque was removed by Yugoslav authorities in 1963 and
dumped face down in the yard so that the inscription could not be read.
It was found by local citizens Blagoy (Blazhe) Velinovski and Ivan
(Jovan) Stoyanovski in 2000 and they moved it to Bulgaria, where it is
stored at the National History Museum in Sofia. The two discoverers of
the plaque were persecuted for a long time by the Yugoslav and then by
the Macedonian authorities for openly demonstrating Bulgarian national
consciousness.*

The falsification carried out in Republic of North Macedonia on
the inscription in the church in the village of Prilepets near the town of
Prilep is extremely striking. The inscription states that the church was
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* According to Macedonian journalist V. Kanzurov, last names have been changed by
Yugoslav authorities. „The brothers Rade and Blazhe Velinovi, born in the Macedonian
town of Kocani, have different surnames precisely because of the political situation.“
The surname of his older brother is Velinov, while Blagoy’s surname was changed to
Velinovski. Until the age of 18, Jovan Stoyanovski’s name was Ivan Stoyanov, but
when the identity documents were issued, the police changed his name. In 2006, J.
Stoyanovski spent six months in prison in Skopje for defending himself in 2000 from
a person who threw a bomb at the founding meeting of the Bulgarian association
“Radko”.

The falsified inscrip-
tion in the church in
the village of Prile-
pets, in which
the word „Bulgarian“
was deleted and „Ma-
cedonian“ was
written in its
place. The forgery is
visible to the naked
eye.



built in 1908 by the Samardzhi (saddlers) Guild in agreement with the
„Bulgarian people“. The Yugoslav authorities have not only deleted the
word „Bulgarian“, but also added „Macedonian“, and this falsification
is visible to the naked eye.

In the village of Robovo, Strumica region, the inscription on the
grave of priest Iliya Gabrovaliev, who died in 1911, has been partially
erased.

Tombstone of priest Iliya Gabrovaliev, who died in 1911. The words „about
Bulgarianism“ have been erased.

The text of the memorial plaque, written in literary Bulgarian,
reads: „Here rests the priest Iliya Ivanov Gabrovaliev, a native of the
village of Bogdantsi, Gevgelija, one of the first fighters for Bulgarianism
in Strumica, who died on November 11, 1911.“ The words „for Bulgar-
ianism „ have been erased. 

Today in the yard of the church „St. Dimitar” in Bitola there is a
broken and discarded memorial plaque with an inscription in Bulgarian
and Greek, which reads: „The place for the construction of the [church]
(Bulgarian - erased) church here, the Chapel of (erased) and the [boys’]
and girls’ schools, of the candle making workshop and the bookstore
[whose buildings are national, bought Dr. Konstantin Mishaikov, from
the village of Patele, Macedonia, bought it with his own money and gave
it to the (Bulgarian - erased) people in Bitola [who spiritually recognize
the BULGARIAN EXARCH. For his [eternal] memory and the memory
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of his household, this plaque was erected [during the Exarchate] of His
Beatitude Antim I. Bytola March 25, 1876.“

The plaque was once placed on the facade of the Church of the
Nativity of the Blessed Virgin (known as the Blessed Virgin). The ini-
tiative for the construction of this church in Bitola dates to 1869. The
initiators were the councilmen of the Bitola Bulgarian Municipality,
headed by Dimitar Robev from Ohrid and Dr. Konstantin Mishaikov
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The inscription in
Bulgarian, discov-
ered in 2018 in the
Church of the Nativ-
ity of the Blessed
Virgin Mary in
Skopje, certifying
that this is the main
door of the Bulgar-
ian People's
Church.

Photo of the memorial plaque from 1876 with an inscription in Bulgarian,
broken and thrown in the yard of the church „St. Dimitar” in Bitola.



from the village of Patele, Lerin region, Aegean Macedonia. The church
was built in 1870 and consecrated in 1876, and the plaque mentions Dr.
Mishaykov as the donor of the land for its construction.

In 2018, a hidden plaque was unveiled in the Church of the Na-
tivity of the Blessed Virgin Mary in Skopje with the inscription: „Main
door of the Bulgarian People’s Church of the Nativity of the Blessed
Virgin Mary, July 20, 1879“.

Following the discovery, the spokesman for the Macedonian
Ministry of Culture promised that the plaque would be saved and pre-
served. To date, there is no information on the plaque’s whereabouts. In
January 2021, representatives of the author’s team searched for the
plaque in Skopje but were unable to find it. 

In the Republic of North Macedonia, even tombstones are being
destroyed in order to erase the Bulgarian affiliation of the deceased. For
example, the tombstone of the revolutionaries Nikola Karandjulov,
Naido Peshtaleev and Dimitar Robev, who died in 1904, written in lit-
erary Bulgarian, was destroyed, and replaced with a new one, with an
inscription in compliance with the Skopje written norm. It says that they
fought for a Macedonian state. It has already been proven that such a
statement is not true, because until 1912 the IMRO was fighting for the
autonomy of Macedonia and Edirne Thrace within the Ottoman Empire.
This contradiction is also evident from the preserved original tombstone
cross with an inscription in Bulgarian, where those killed are called „M
(Macedonian) O (Drina - Edrine) R (evolutionary) fighters“.

After the secession of today’s Republic of North Macedonia
from Yugoslavia in 1991, the original tombstone with the inscription in
Bulgarian of the prominent revolutionary and Mason* Mishe Razvigo-
rov, who died in 1907, was destroyed.
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* Freemasonry in Bulgaria was established in 1880, but after 5 years it dissolved itself
to prevent its interference in political strife. During the following period, Bulgarians
became members of Masonic lodges in Macedonia. As Ivan Mihailov writes, it is char-
acteristic of this epoch that „scenes from the French Revolution, episodes from the
Carbonari movement in Italy, from the struggles of Garibaldi and Mazzini were often
repeated in front of the more alert listeners.“ It was the Italian Garibaldi Freemasons
who were a role model and inspiration for the Bulgarian revolutionaries. Regular Free-
masonry in Bulgaria was restored in 1917, as the member of the Central Committee
of IMRO Alexander Protogerov became the first Grand Master of the Grand Lodge of
Bulgaria. The available documents show that among its main activities was the pro-
tection of the rights of Bulgarian minorities abroad and especially in Macedonia.



The works of the Bulgarian Renaissance figures, born in the geo-
graphical area of Macedonia, are also subject to falsifications. For ex-
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The tombstone of the prominent revolutionary and Mason Mishe Razvigorov,
who died in 1907, inscribed in  Bulgarian and destroyed in Republic of

North Macedonia 



ample, the Miladinov Brothers’ book „Bulgarian Folk Songs“ (1861)
was republished in Tito’s Yugoslavia under the title „Collection of Folk
Songs“ (1968). Stefan Verković’s book „Folk Song of the Macedonian
Bulgarians“ (1860) in Skopje was published as „Macedonian Folk
Songs“ (1961), etc.
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Preserved original tombstone cross with an inscription in Bulgarian and de-
stroyed and replaced with an inscription in „Macedonian“ language plaque
of the Macedonian-Edirne revolutionary fighters Nikola Karandjulov, Naido

Peshtaleev and Dimitar Robev who died in 1904.



To describe all such forgeries, it is likely that several thousand
pages would be needed to suffice. In Chapter III, only those falsifications
that are embedded in the current school curriculum and their spread
among the younger generation in Republic of North Macedonia will be
considered. 
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II. CODIFICATION OF THE „MACEDONIAN“ LANGUAGE

1. The orthographic reform in Bulgaria in 1945 - a blow of the
Bulgarian Communist Party on the written unity of the Bulgarian

dialects

In 1934, a resolution of the Comintern was adopted, in which,
for the first time in communist circles, the existence of a separate „Ma-
cedonian“ nation and „Macedonian“ language was discussed. This res-
olution has been actively used by Moscow and the Yugoslav
Communists since 1944, and its views have been imposed in all Balkan
countries or parts of them where the influence of the communist parties
was strong.

In September 1944, Bulgaria was occupied by Soviet Russia,
and the new government was dominated by the Bulgarian Communist
Party. On its orders, in 1945 a spelling reform of the Bulgarian language
was carried out, which copied the spelling reform of the Russian lan-
guage carried out by Lenin in 1918 and the reform of the Bulgarian or-
thography of 1921, imposed by the government of the Bulgarian
Agrarian Union.

According to the Bulgarian Communist Party, the letters Ѣ and
Ѫ are symbols of conservatism and Great Bulgarian chauvinism. Unlike
Russian and the other languages of the Slavic group, however, only in
the Bulgarian language do these two letters have a meaningful role: they
unite orthographically different dialects.

Despite this important fact, immediately after the coup in Sep-
tember 1944, the new puppet Bulgarian government appointed a com-
mission to „consider the possibilities of simplifying Bulgarian spelling.“
Despite the strong resistance of Bulgarian public figures and writers, in-
cluding members of the commission itself, in 1945 an ordinance-law on
changes in spelling was published. Apart from the elimination of the si-
lent letter ъ in words not ending with vowels, which had no sound value,
the letters Ѣ and Ѫ were also removed.

The orthographic reform carried out in Bulgaria practically
created a dividing line between what was written before and after 1944.
A large part of the living connections between the modern Bulgarian lit-
erary language and the Old Bulgarian script were broken. In addition,
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the political decision of the Bulgarian government created conditions
for an orthographic division of the eastern and western Bulgarian dia-
lects.

2. The Language Commissions in Skopje and the Codification of
the New „Macedonian“ Language through the Deconstruction of

links to Bulgarian

After the political changes in September 1944 on the territory*
of the Republic of North   Macedonia, previously administered by Bul-
garia, on the initiative of the recovered Yugoslav government, a process
of creating a new Macedonian self-consciousness was initiated. Belgrade
clearly realized that Bulgarians were most of the population and they
determined its socio-cultural image, which was why the new conscious-
ness was imposed only among them, but not among the other ethnic
groups inhabiting the territory of today’s Republic of North Macedonia.
Only Bulgarians were subject to a process of ethnic transformation, other
communities retained their old characteristics. This fact categorically
proves the use of focused political actions for performing such a process.
The result is the formation of the new „Macedonian nation“, which was
political, not ethnic in nature and manner of emerging.

To give impetus to the building of Macedonian self-conscious-
ness, the creation of a new „Macedonian“ language was underway. In-
structions in this direction were received from Moscow, where the Soviet
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* On April 6, 1941, Germany invaded Yugoslavia, and on April 11, Italy and Hungary
joined Germany. Although Bulgaria was a member of the Tripartite Pact, its troops did
not participate in the invasion of Yugoslavia. The capitulation of Yugoslavia was signed
on April 17 with the German command, and with this act Germany became the supreme
wartime sovereign. In this capacity, on April 24, it placed most of Vardar Macedonia
under a Bulgarian civilian administration, but retained Yugoslav state property, the
functioning of the German military commandant’s offices, and the residence of German
troops. The Bulgarian administration was established on April 26, with 60% of the
staff being local. Bulgarian cultural and educational policy was characterized by the
opening of 800 primary schools, 17 high schools, 1 university and many public li-
braries. The Bulgarian administration was withdrawn at the beginning of September
1944. The German wartime administration continued to operate in the region until
mid-November 1944, after which the Yugoslav government was restored. One of its
first manifestations of the restored Yugoslav government was the destruction of Bul-
garian books by their public burning on bonfires.



professor Bernstein wrote a report on September 12, 1944, in which it
was stated that the situation „required a solution to a series of tasks, the
most important of which of was the creation of the Macedonian literary
language. The overwhelming majority of Macedonians were using the
Bulgarian language and a small portion – the Serbian language. The
builders of the new national culture in the Balkans are facing the task
of creating a new literary language. „

In November 1944, a Language and Spelling Commission was
set up in Skopje to propose an alphabet and spelling of the written norm.
The language commission met from November 27th to December 4th,
1944, proposing to take the dialects from the Veles, Prilep and Bitola
regions, declared as the central dialect, as the basis of the „Macedonian“
language. One of the members of the commission, Georgi Kiselinov,
suggested that the „Macedonian“ language use letters only from the Bul-
garian alphabet, as the spelling is phonetic. Another member of the com-
mission, the poet Venko Markovski, in his poem „Robii“, published as
indicated in „Slobodna Makedonija“ and written in the local dialect, also
used the following letters of the Bulgarian alphabet (Й, Ъ, Ь, Ю, Я,
ДЖ). This practice was fiercely opposed by the future Yugoslav aca-
demic, one of the „fathers“ of the modern Macedonian language norm,
Blazhe Koneski.*

Another statement by Georgi Kiselinov makes it clear that the
process of creating the „Macedonian“ language is entirely political:
„Today, if we want to take a dialect of our language as a literary lan-
guage, we do not have time to wait for that language to be created. We
are faced with the question of having a literary language, but we do not
have the time and we cannot wait for that language to be created by
poets, writers and journalists.“

Eventually, the commission made a specific proposal for an al-
phabet, including the letter Ъ. Blazhe Koneski again objected, leaving
it, and leaving the commission, but nevertheless insisting on the direct
use of the Serbian alphabet. Finally, a compromise option was unani-
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* Born as Blagoy Konev into a pro Serb family, he wrote poetry in Serbian in high
school, studied medicine and Serbian at the University of Belgrade and law in Sofia,
not being able to complete any of his studies. This did not prevent him to take part in
the standardization of the new literary “Macedonian” language since 1944, to become
rector of the University of Skopje and to make a career at MANI.



mously accepted, at the insistence of Venko Markovski and others that
the letter Ъ (which of all the languages of the Slavic language group is
characteristic only of the Bulgarian) remained in the future alphabet.
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The first language commission in Skopje and the alphabet adopted by it on
November 27, 1944. On the penultimate and last line of the alphabet on the

right are the letters Ъ and ъ.



Blazhe Koneski again objected to the alphabet approved by the
Commission for Language and Spelling, and proposed the appointment
of a second language commission. It met in March 1945, with political
decisions coming directly from Belgrade through Radovan Zagović and
Milovan Djilas. The commission was ordered to adopt the Serbian al-
phabet. To this end, the Yugoslav government was seeking support from
Moscow.

The decisions of the Second Language Commission caused
strong dissatisfaction among the population of Vardar Macedonia. This
led to the convening of a Third Language Commission, which was sum-
moned in April 1945 further to an order of the Propaganda Department
of the Central Committee of the Yugoslav Communist Party. Macedo-
nian language activists were summoned from Skopje to Belgrade to
come up with a compromise solution about the alphabet. When voting
to keep or remove the letter Ъ, there was an equal number of votes, yet
it was removed. At the same time, several Serbian letters were adopted.

On May 3rd, 1945, the third commission presented its proposals
to the Ministry of Education, which approved them, and on the same
day they were published in the official newspaper „New Macedonia“.
On May 5th, 1945, the proposals of the commission for the alphabet,
which is still used in Republic of North Macedonia, were published in
the „Official Gazette“ in Skopje.

The Skopje-Veles dialects were declaratively accepted as the
basis of the „Macedonian“ language, but preference was given to the
former, i.e., of the peripheral northern Macedonian dialects. The admin-
istrative center is in this dialect area, and due to the geographical prox-
imity and political influence of Serbia after 1913, it has the most
borrowings from the Serbian language.

When the „Macedonian“ language was created in 1945, the prac-
tice of deconstruction of the common Bulgarian language for the whole
Bulgarian land was adopted. For this purpose, the Macedonian dialects
were „taken out“ of the modern Bulgarian language. This was done
through the simultaneous spelling reform in Bulgaria and the codifica-
tion of the „Macedonian“ language in Tito’s Yugoslavia. Both events
were run by the same political center.

When reading the stenographic protocols of the first language
commission it becomes evident that its members communicated with
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each other in the local Bulgarian dialect (pronouncing ѣ as E and Ѫ as
A), often using elements of the literary Bulgarian language. The alphabet
originally used for recording was Bulgarian. Regardless of the policy of
differentiation, the two written norms in Bulgaria and Republic of North
Macedonia remain uni-grammatical. Insofar as there are features in the
Macedonian literary language that are not found in the literary Bulgarian
language, most of these differences are typical for a number of modern
Bulgarian dialects. For this reason, the distance of the Skopje written
norm from the literary Bulgarian is realized mainly through the insertion
of foreign words, mostly Serbian. The target of this policy was the con-
vergence of languages   in Tito’s Yugoslavia.

An attempt at grammatical convergence with the Serbian lan-
guage was made in 1946 by Krum Kepeski, who wrote the first „Ma-
cedonian Grammar“. Starting from the understanding that „our
language… used to have grammatical cases, but today… is in the pro-
cess of losing them“, the author tried to reactivate the use of some archaic
case forms for the Macedonian literary language so that it moved even
closer to Serbian. However, such a regression of the language proved to
be unsuccessful and no further action was taken in this direction.

To support their efforts to impose the codified Macedonian lan-
guage on its citizens, the authorities in Republic of North Macedonia
have adopted a special Law on the Macedonian Language, which was
last updated in 2017. It provides for all “texts of the legislative, executive
and judicial government, local self-government, textbooks, issues, press,
translations and other texts… that are published, must be written in Ma-
cedonian. Proofreading can be performed only by a person who has
passed an exam for a lecturer with a valid lecturer’s license ... A lec-
turer’s license is issued by the Ministry of Culture after passing an
exam”. In practice, the role of these „licensed lecturers“ is to conduct
language censorship, where all discrepancies with the codified Macedo-
nian language are processed. If such an approach is partially justified in
some translated works, then the change of the texts of local authors is a
kind of restriction to their creative freedom and reveals the practice of
total linguistic control.
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3. The fate of those who disagree with the codification

Among the Macedonian public figures criticizing the new alpha-
bet as inconsistent with the „Macedonian“ language and traditions were
Venko Markovski, Georgi Shoptrayanov, Vasil Ivanovski, Pavel Shatev,
Panko Brashnarov and others.

Georgi Shoptrayanov was a prominent philologist who in 1932
received a scholarship from the French government to specialize in
French language and literature in cities such as Dijon, Geneva, and Paris.
During the period of the Bulgarian administration of Vardar Macedonia,
he was the first director of the newly established National Library in
Skopje (July 1942). Later he was appointed associate professor at the
newly established Skopje State University „Tsar Boris III - Unifier“. He
was a member of the first language commission in November 1944. His
positions were close to those of Venko Markovski and Georgi Kiselinov,
which was why he opposed the attempts to use some Serbian letters in
the “Macedonian” alphabet. Because of this position, he was rejected
by the Yugoslav authorities, Shoptrayanov fell into political isolation.

Much tougher was the fate of Georgi Kiselinov, who prior to the
Second World War was the publisher of the Skopje magazine “Luch”.
In an article from that period, G. Kiselinov criticized the Serbian thesis
that the Macedonian dialect was Serbian and defended the position of
„its organic features, through which it has changed from a synthetic to
an analytical grammar, as is the case with the Bulgarian language.“
During the period of the Bulgarian administration of Vardar Macedonia,
he was director of the girl’s high school in Skopje (1941 - 1943) and
teacher at the men’s high school in Skopje (1943 - 1944). As Chairman
of the local Macedonian Society, he was awarded a medal with a green
ribbon for his participation in the First World War.  He was a member
of the Macedonian Scientific Institute since 1942. At that time, he pub-
lished memoirs about his participation in the Macedonian-Edirne Vol-
unteer Corps, in which he declared his Bulgarian ethnicity. Because of
his Bulgarian past and his stance against the Serbianization of the Ma-
cedonian language norm, he was detained by the new Yugoslav au-
thorities in Skopje Central Prison.

During Georgi Kiselinov’s stay in the Skopje prison, a caricature
was published in the Osten magazine. On it he is placed between Cyril

63



and Methodius and holds an open book in which the Bulgarian letter
“Ъ” can be seen. Until the end of his life in 1961 Georgi Kiselinov was
not allowed to hold academic positions, despite his education and the
indisputable authority he possessed.

Another repressed person was Venko Markovski, a member of
the three Language Commissions and considered at the time the most
talented poet of the People’s Republic of Macedonia. Although from
1945 to 1949 he was a Member of Parliament in the Assembly in Bel-
grade and a member of the National Assembly of the People’s Republic
of Macedonia, because of his attempts to preserve the Bulgarian letter
Ъ he fell into disfavor. In February 1956, he was uncovered as the author
of the previously illegally published in Zagreb poem „Contemporary
Paradoxes“, for which he was convicted. The book had been translated
into Croatian by the prominent Macedonian composer Kiril Tashkov,
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Caricature criticizing Goergi
Kiselinov in "Osten" maga-zine
(Skopje, January 1, 1945).  The
text above reads: "St. St. St. Equal
apostles Cyril and Methodius and
Georgi Novi. Bottom "Georgi
Kiselinov: I sneaked among the
saints. God help me… “.
In the middle Georgi Kiselinov
holds an open book, on which the
Bulgarian letter Ъ can be seen.



who shared his views. At the trial in Skopje, on March 16, 1956, Venko
Markovski declared several times that he was „a Bulgarian from Ma-
cedonia and as such was opposing the regime.“ It was documented that
after these words of his, the judge himself erupted and stated: „Yes, there
are Bulgarians and Serbs in Macedonia, but no one speaks about it.
What do you want, what are you opposing to?” For his activity Venko
Markovski was sent to the concentration camp „Goli Otok“, where he
did hard labor till 1961.

The resistance of a number of cultural and public figures was
also enormous. For example, the first editor-in-chief of Nova Macedo-
nija, Vassil Ivanovski, although he held a Macedonist standpoint, op-
posed Lazar Kolishevski’s pro-Serbian and anti-Bulgarian policies.* On
December 1, 1945, he sent a letter to the Bulgarian Prime Minister
Georgi Dimitrov and his colleague Vassil Kolarov, in which he reported
on the anti-Bulgarian policy of the Yugoslav authorities in introducing
the new alphabet in the new literary language. In this document, Vassil
Ivanovski expressed concern about the violent methods used to create
the Macedonian nation, the persecution of everything Bulgarian and of-
ficials, whether they expressed doubt or disagreement with the Serbian-
ization of public life, language, and culture. In his letter he wrote: “…
and Dimitar Vlahov, and Gen. Apostolski**, and President Chento***,

65

* Lazar Kolishevski was born in Macedonia, but as an orphan he was granted a state
scholarship by the Yugoslav authorities to study in Kragujevac, Serbia, where in 1935
he became a member of the Communist Party of Yugoslavia (CPY). In mid-1941, the
Central Committee of the CPY sent him to Vardar Macedonia, but the local Macedo-
nian communists refused to work with him and joined the communist organization in
Macedonia to the Bulgarian Communist Party. In November 1941, Kolishevski was
captured by the Bulgarian administration and sentenced to death. In December this
year Lazar Kolishevski wrote in a request for pardon to Tsar Boris III: „I am a son of
Bulgarian parents, I was, and I am still Bulgarian, despite the terrible slavery - I have
preserved my way of life, language and Bulgarian customs.“ After the Second World
War, Lazar Kolishevski became one of the most influential people in the Socialist Re-
public of Macedonia, personally leading the anti-Bulgarian repressions.
** Gen. Mihailo Apostolski (during the period 1941 - 1944 Mihail Apostolov) was a
major in the Royal Yugoslav Army. During the Nazi attack on Yugoslavia in April
1941, he was captured and taken to a camp. On June 23, 1941, his father Mite Apos-
tolov sent a request to the Bulgarian Minister of War to make arrangements for the re-
lease of his son, on the grounds that Mikhail was a Bulgarian born to Bulgarian parents
in Shtip. The request was granted on July 2, 1941. In November, the same year Mihail



and Venko Markovski asked me to inform you about what is happening
there. Chento even obliged me to convey that „because of some respon-
sible factors, we in Macedonia cannot do our job properly.“ Because of
this statement, Vassil Ivanovski was expelled from Yugoslavia.

Another public figure who reacted sharply against the policy pur-
sued on the territory of today’s Republic of North Macedonia was Pavel
Shatev. He was Minister of Justice in the first Macedonian government
(1945) and its Deputy Chairman (1946). In the autumn of 1946, Pavel
Shatev wrote a complaint to the Bulgarian Embassy in Belgrade, in
which he stated that the „Macedonian“ language was being Serbianized,
the Bulgarian language was censored and he insisted on the intervention
of Bulgaria.

In 1948, Pavel Shatev and Panko Brashnarov wrote a statement
on the situation in the People’s Republic of Macedonia. In it, they reveal
the picture of terror and declare themselves against the CPY’s policy of
interfering in Skopje’s internal affairs and manifestations of extreme
Serbian nationalism. As an example, they point out that the alphabet of
the „Macedonian“ language is deliberately close to the Serbian alphabet
of Vuk Karadzić, and the lexicon is forcibly Serbianized. In their letter
they also write that it is a mass practice “to curse everything Bulgarian,
even though it is a historical fact that the Ilindentsi (participants in the
Ilinden-Preobrazhenie Uprising of 1903, author’s note) felt and acted
always and everywhere as people with a Bulgarian consciousness… the
leaders imposed by Belgrade strive to crush everything Bulgarian with-
out selecting means for it. Those who disagree with the CPY’s policy are
considered „unconscious and Bulgarophiles.“
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Apostolov applied to join the Bulgarian army as an officer, retaining his rank in the
Yugoslav army. He was offered a lower military rank - captain, which angered him.
There is evidence that at the end of 1944 Mihailo Apostolski developed pro-Bulgarian
activity. His pro-Bulgarian positions finally broke down in early 1945.
*** Metodi Andonov - Chento was the first chairman of the People’s Republic of Ma-
cedonia in Tito’s Yugoslavia. Although with leftist convictions, he cooperated with
Bulgarian activists in Vardar Macedonia. After 1944, he opposed the anti-Bulgarian
repressions, publicly condemned them, and sent a protest to the Supreme Court in
Skopje. Due to these actions, he was forced to resign in early 1946. He was arrested
for trying to attend the Paris Peace Conference to appeal for the secession of the
People’s Republic of Macedonia from Yugoslavia and was tried in November 1946.
He was sentenced to 11 years in prison.



In September 1948, Pavel Shatev stated that he considered the
text of the Resolution of the 16th Plenum of the Central Committee of
the Bulgarian Communist Party, which spoke of a Bulgarian minority
in Macedonia, to be a mistake, as “the people for the most part feel Bul-
garian”.

In 1949, Pavel Shatev was arrested as an enemy of Yugoslavia.
He was held in prison in Skopje for 11 months, after which he was in-
terned under house arrest in Bitola until his yet unexplained death. On
January 30, 1951, he was found dead in the Bitola landfill.

The other person who signed the letter, Panko Brashnarov, was
arrested in 1950. He was sent to the Goli Otok concentration camp,
where he died on July 13, 1951.

The scale of the terror on the territory of today’s Republic of
North Macedonia during that period is described in an article in the
newspaper „Macedonian Tribune“ published by the Macedonian-Bul-
garian emigration to the USA and Canada on October 13, 1960: „Serb
communists killed over 5,000 civilians and peasants shortly after the
political power seizure. People say that these massacres were based on
pre-made lists of people who were known as excellent Macedonian Bul-
garians and with merits in the past to the Macedonian Liberation Move-
ment. Such persons were mostly killed. The Serb communists also
carried out real  massacres in the Kumanovo region, Gevgelija, Vra-
novtsi, Veles, Shtip, Grupchin, etc. Every day in Grupchin, 30 to 40
people were killed. And how many others have disappeared who the
Serbo-Communists do not say that they have destroyed them.

In addition, from September 1944 to the end of 1945, more than
5,500 people were sentenced to death or life imprisonment in Vardar
Macedonia. These convicts were imprisoned mainly in two prisons - in
the large Idrizovo prison and in the central prison in Skopje. After that,
2,000 new convicts entered Idrizovo Prison each year alone. It is esti-
mated that more than 30,000 prisoners have entered the Idrizovo prison
in the last 15 years alone. In addition to this and the central prison in
Skopje, there are prisons in all cities in Macedonia. All prisons and con-
centration camps were crowded with prisoners ...

The number of those mentally and physically tortured, of those
imprisoned for several days or weeks in various prisons in Macedonia
is enormous. It is said that 35 percent of the population was tortured in
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this way... There are areas where more than 60 percent of the population
in their villages have gone through prisons.“

4. The resistance and the rejection of the Skopje written norm in
the Aegean and Pirin Macedonia and Albania after 1948

Created in 1945, the „Macedonian“ language was used as a
major instrument for the political expansion of Macedonianism and for
Yugoslavia’s absorption of neighboring parts of countries (Pirin Ma-
cedonia in Bulgaria and Aegean Macedonia in Greece) or entire coun-
tries (Albania).

The first to react against such a policy, and especially the creation
of the new „Macedonian“ language, were the representatives of the Ma-
cedonian-Bulgarian emigration to North America, South America, Aus-
tralia, and Western Europe. They rejected all linguistic changes after
1945.* In the March 22, 1945 issue of the “Macedonian Tribune” news-
paper, it is declared: “Our language, the language in which we write the
newspapers and in which we speak here, as well as in the Old Country,
is a Bulgarian language… Out of all the controversy is that the language
of the Macedonian Slavs is Bulgarian… Recently, however, it has been
rumored that a newspaper written in „Macedonian“ has started to ap-
pear in Macedonia. We saw a sample of this newspaper and examined
it carefully… But the language in which it is written is unfortunate… If
this is prompted for political reasons, the evil is not so great, but if it is
insisted that „Macedonian“ is a separate language, then we are dealing
with ignorant linguists. First of all, there is no „Macedonian“ language.
Slavic philology, through the work of its best representatives, has reg-
istered a Macedonian dialect of the Bulgarian language ... In the men-
tioned newspaper „New Macedonia“ we notice that Ъ, Ь, Ѣ, Й, Ѫ - too

68

* Today in Bulgaria it is customary to update their spelling when transmitting texts
written before 1945. However, after 1945, the Macedonian-Bulgarian emigration to
the USA, Canada and other countries published a huge amount of literature on the old
orthography, as the authors did not accept the spelling reform imposed by the “Father-
land Front” in 1945. For this reason, such „updating“ is clearly against their will. In
view of this fact, in the present publication texts in the literary Bulgarian language,
written with the spelling valid before 1945, are cited in original according to the au-
thor’s practice or will.



many characteristic letters for our Cyrillic do not exist. The letters Й
and Я have been replaced by the Serbian letter j. And the dialect in
which the newspaper is written is not the same. It is mixed with Ser-
bisms… In one of the articles, that of Venko Markovski, the influence in
the construction of the phrase from the Bulgarian literary language is
obvious… The language in which the newspaper „New Macedonia“ is
written is not „Macedonian“, but a mixture of several Macedonian dia-
lects of the Bulgarian language mixed with Serbisms“

When the information about the mass repressions against the
Bulgarians in Macedonia reached the free world, the reactions of the
Macedonian-Bulgarian emigration became much sharper. For example,
in a 1948 address to the population of the Macedonian People’s Republic
adopted by the Macedonian Patriotic Organizations, it was stated: „At-
tempts by the Serbs to destroy your national pride by creating a „Ma-
cedonian“ language, we deeply believe that they will break in the granite
resistance of all of you. True to the ideals of Gotse, Dame and Todor,
repel in any way the poisonous arrows of the betrayal personified by
Vlahov and Kolishevski.“

Declarations in a similar spirit were adopted at almost all con-
ventions of the Macedonian Patriotic Organizations until 1991. Even
today in their printed publications they continue to use the Bulgarian lit-
erary language with its pre-1945 orthography.

The situation on the Balkans, where the communist parties had
established a dictatorship, was much more complicated. In the autumn
of 1945, at the beginning of the school year, teachers of the „Macedo-
nian“ language were sent from Yugoslavia to other parts of the geograph-
ical area of Macedonia in Albania, Bulgaria, and Greece. Thus, the
imposition of the use of the newly created written norm on 100% of the
geographical area of Macedonia began.

Belgrade’s distant goal was the territorial annexation of these re-
gions to Yugoslavia: Pirin and Aegean Macedonia should become part
of the People’s Republic of Macedonia, and the rest of Bulgaria and Al-
bania should be the next Yugoslav republics. This is the period of the
greatest geopolitical offensive of Macedonianism.

In the summer of 1946, at a joint Bulgarian-Yugoslav meeting
in Moscow, Stalin demanded that Bulgaria should be imposing much
more „Macedonian consciousness“ among the Bulgarians in the Pirin
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region, stating: „That there is no Macedonian consciousness in the pop-
ulation has no meaning. In Belarus we also did not have such conscious-
ness when we declared it a Soviet republic. And then it turned out that
a Belarusian people really exists.“ Similarly, with decisions of the Com-
intern over the years, attempts have been made to create „Dobrudzhan“
and „Thracian“ nations and languages   (unsuccessful), „Moldovan“ (par-
tially successful, now in the process of returning to Romanian) etc. YCP
copied the Comintern directive and created a „Montenegrin“ nation (suc-
cessful), a „Bosnian“ nation (partially successful).

In August 1947, Georgi Dimitrov signed the Bled Agreement,
which gave way to the accession of Pirin Macedonia to the then People’s
Republic of Macedonia within Yugoslavia. The local communist struc-
tures complied with the directives of the Comintern and forcibly im-
posed the new political course.

There are a large number of documents that reveal the opposition
to the study of the Skopje written norm in those territories of the geo-
graphical area of   Macedonia intended for annexation by Yugoslavia. Al-
though during this period the communist authorities in Bulgaria
officially recognized the existence of a “Macedonian nation” and a “Ma-
cedonian language”, most of the inhabitants of Pirin Macedonia con-
tinued to identify themselves as ethnic Bulgarians. In December 1946,
a census was conducted. The authorities instructed the local population
in the Pirin region to be administratively registered as „Macedonian“,
but this encountered difficulties. For example, a report by the BCP or-
ganization in the village of Petrovo stated that „the issue of Pirin’s ac-
cession to Vardar Macedonia is met with great bewilderment by the
population, and by the party masses with resentment.“ In schools where
the so-called „Macedonian language and history“ were taught, conflicts
often arose between students and Yugoslav teachers, and the courses
themselves were poorly attended.

Those who refused to accept the new identity were pressured by
the official authorities. Prominent public figures, former revolutionaries,
voivodes of the IMRO and others who refused to sign the census as Ma-
cedonians were repressed, with a total number of more than 40,000.
Some of them were forcibly deported to Yugoslavia, others were sent to
prison camps, and most were simply killed. Due to the intensification
of political terror and forced Macedonianization, many of the inhabitants
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of Pirin Macedonia went underground and joined the Gorian resistance
movement. 

The situation changed on June 28th, 1948, when the Inform Bu-
reau adopted a resolution condemning the leadership of the Communist
Party of Yugoslavia for manifestations of nationalism and revisionism.
This marked the beginning of the rupture of relations between the com-
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though it is much desired by Tito’s Skopje lackeys, who invented the shameful

theory of a „Macedonian nation“ and a „Macedonian language“



munist authorities in Belgrade and the communist parties in neighboring
countries. Yugoslav emissaries, including Macedonian language teachers
were expelled from Albania, Bulgaria, and Greece.

In Pirin Macedonia, which represents about 11% of the entire
territory of the geographical region of Macedonia, only the use of the
Bulgarian literary language in its orthographic form after 1945 remained.

In Aegean Macedonia, which makes up about 50% of the terri-
tory of the geographical area of   Macedonia, restrictions on the Skopje
written norm also began. Even then, the idea arose based on the Kostur-
Lerin-Prespa Bulgarian dialects to create a local regiolect, written in the
Bulgarian alphabet. After the defeat of the communist resistance in
Greece in 1949, most of the population of Aegean Macedonia was forced
to emigrate. In 1951, in Bucharest, Atanas Peykov from the Kostur vil-
lage of Babchor settled among refugees from this region. He worked in
the Macedonian Department of the publishing house „Nea Elada“ at the
Central Committee of the CPG (Communist Party of Greece) and
through the Macedonian page of the Greek emigrant newspaper „Nea
Zoi“ he put into practice the new regiolect. He created a grammar and
textbook of this written norm, which was significantly closer to the Bul-
garian literary language than the Skopje one. A number of newspapers,
magazines and books were printed on this regiolect in the 1950s, 1960s
and early 1970s.

The language situation in Mala Prespa in Albania was relatively
identical, where the regiolect was based on the local Prespa Bulgarian
dialect, and the first such primer, in which the Bulgarian alphabet was
used for spelling, was printed in a limited edition in cyclostyle in 1952.
The grammars and textbooks of this regiolect published later lack the
Serbianisms characteristic of the Skopje written norm and it was very
close to the Bulgarian literary language. In Albania, the Prespa Bulgarian
regiolect was officially used in the state education system until the
1980s.

In lexical terms, over 98% of the vocabulary of the regiolects of
the population in Aegean Macedonia and Mala Prespa are Bulgarian
words in their western dialect form (reflex of Ѣ as Е).

The language situation partly changed during and after 1954,
when relations between the USSR and Yugoslavia began to warm up.
In late May and early June 1955, Soviet leader Nikita Sergeevich Khru-
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shchev visited Belgrade and Skopje and signed the famous Belgrade
Declaration. In 1956, Iosip Broz Tito returned the visit and supported
the entry of Warsaw Pact troops into Hungary. In return for this rappro-
chement, Moscow was putting pressure on Bulgaria to return to Georgi
Dimitrov’s policy on the Macedonian question, and on Albania and
emigration from Aegean Macedonia to Eastern and Central Europe to
phase out the Bulgarian regiolect and restore the use of the Skopje
written norm outside the territory of the People’s Republic of Macedo-
nia.

The first resistance to such a policy was observed in Albania. Ti-
rana was gradually realizing that due to the impending changes in the
Soviet bloc, Albania would continue to face pressure for rapprochement
with Yugoslavia, and a possible reintroduction of the Skopje written
norm would increase the chances of increasing Yugoslav influence.

For this reason, the Albanian government decided to support the
efforts of the people of Mala Prespa to preserve their traditional language
and spelling. On November 1, 1955, the Albanian Ministry of Education
commissioned Boris Male to prepare textbooks for local schools, giving
him a deadline of January 15th, 1956. The introduction of the local Bul-
garian dialect, written according to the rules of Bulgarian orthography
was officially approved by the Ministry of Education in Albania and in
1956 a reader, mathematics textbook and other textbooks were printed.

Resistance against the new course was also observed among ref-
ugees from Aegean Macedonia. On November 30th, 1956, some
members of the Ilinden Organization, under Soviet and Yugoslav pres-
sure, made a proposal to restore the use of the Skopje written norm
among the Aegean refugees in Eastern Europe. However, most members
did not respond. As a repressive measure, the Ilinden organization was
disbanded, and the problem was resolved at a meeting on August 4-5th,
1957, in the Polish town of Bardot. The new political course was
launched directly from Moscow through the Polish Minister of Educa-
tion. At this meeting, the representatives of Atanas Peykov’s group
clearly stated that the „Macedonian“ language was identical with Bul-
garian. As a compromise solution, it was accepted to put an end to the
anti-Tito propaganda among the Aegean refugees in Eastern Europe, but
the re-introduction of the Skopje written norm was categorically refused.
For this reason, the printed editions of refugees from Aegean Macedonia
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in Eastern Europe until 1977, such as the newspapers “Democritis” and
“Narodna Borba”, the magazines “Ilinden” and “Makedonski Zhivot”,
etc., continued to be written in the local Bulgarian regiolect using the
Bulgarian alphabet.

The processes in Aegean Macedonia after the fall of the Berlin
Wall were also interesting. In 1993, a group of local citizens, some of
whom with a Bulgarian self-conscious and others under the strong in-
fluence of Skopje, started publishing the “Zora” newspaper. In its Oc-
tober 1993 issue, an alphabet declared „Macedonian“ was published,
but it included the Bulgarian letters Й and Ъ and the letter combinations
ДЖ and ДЗ. This was done so that examples could be given of spelling
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The October 1993 issue of the „Zora” newspaper, published in Lerin,
Greece, with the „Macedonian“ alphabet, containing the Bulgarian letters

Й and Ъ and the letter combinations ДЖ and ДЗ.



words such as бързо (fast), мъка (pain), път (road), ръка (hand), фър-
лам (throw), цървен (red), etc., which could not be accurately or cor-
rectly written in the Skopje norm.

The published alphabet provoked huge discontent in the state
leadership in Skopje, and the publishers of the newspaper were called
in for instructions, as they had to change the alphabet and switch to the
Konevitza alphabet.* In order to get out of the situation, in the issue of
the newspaper „Zora” of February 1994, the publishers were forced to
publish a short “clarification” about the Konevitza alphabet, emphasizing
that it was “the official Macedonian alphabet in the Republic of Ma-
cedonia.“

The example above is a proof of the modern aggressiveness of
Skopje in its attempts to impose the Skopje written norm outside the ter-
ritory of Republic of North Macedonia. However, the developments in
the geographical area of Macedonia after 1948 clearly show that in 63%
of this territory and among a large part of the emigration from this re-
gion, the population rejected its use and it remains official only for the
territory of Republic of North Macedonia, where the number of its users
is constantly decreasing.
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5. Basic linguistic evidence for the unity of the official language
norms in Sofia and Skopje

Despite the political decision of the authorities in Skopje to forc-
ibly distance the local norm from the Bulgarian literary language, the
expected results were not achieved. The changes were mainly expressed
in the introduction of many Serbisms and other foreign words, changed
endings and forms, as well as the revival of some archaisms and rare
dialectal forms. However, for the most part, the vocabulary is identical.
This was stated by the famous Slavic scholar Prof. James F. Clark, who
defined the Macedonian-Bulgarian dictionary published in Skopje only
23 years after the codification as „Bulgarian-Bulgarian“ in 1968, due to
the obvious coincidence of the larger part of the content in both columns
of the dictionary.

The main feature of a language is not so much the vocabulary
(which in a short time may be artificially influenced and populated by
many foreign words), but the grammar. Modern analysis of different
forms of spoken and written language in Republic of North Macedonia
show that, depending on the level of education of its speakers, about 5-
7% Serbisms and 1-2% other foreign words are used. The share of spe-
cific Macedonian dialects that are not used in the literary or spoken
language in Bulgaria is about 1%. However, these lexical differences do
not in any way lead to the emergence and establishment of a new lan-
guage.*

Meanwhile, in terms of grammar, there is no difference in
speech. Moreover, the common grammar is the main difference between
the Bulgarian and Macedonian norms, on one hand, and all other Slavic
languages on the other. It is the key to understanding the unity of lan-
guage.
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ered the Geg and the Tosk literary norms as two separate languages.



The existence of the Skopje written norm is an indisputable fact
that no one denies. Whether or not the authorities in Skopje accept the
Bulgarian position that the official language in Republic of North Ma-
cedonia is linked to the evolution of the Bulgarian language and its dia-
lects in Vardar Macedonia after their codification after 1944, it will
continue to be constitutionally conditioned political reality.

This situation does not change the fact that because of the spe-
cific historical development today the Bulgarian language is pluricentric
- there are several established literary norms and several in the process
of development. The first to emerge was the Bulgarian Palken language,
which was finally codified in 1866 in the Banat region of former Aus-
tria-Hungary and is now used in Romania and Serbia. About 15 years
later, the Bulgarian literary language was codified, and in 1945 the
Skopje written norm was codified. In addition, in present-day Serbia,
attempts are being made to create „Torlak“ and „Shope“ languages   based
on the most Western Bulgarian dialects, and in Greece a „Pomak“ lan-
guage is being created based on the Southern Rhodope Bulgarian dia-
lects.

Today, in the classification of Slavic languages, literary Bulgar-
ian language, the Bulgarian Palken language and the Macedonian lit-
erary language fall into the eastern group of South Slavic languages. The
example of the Bulgarian Palken language shows that regardless of its
different literary norm from that in Bulgaria, it continues to be consid-
ered as Bulgarian.

The codified dialectal peculiarities of the written norm in the Re-
public of North Macedonia are inherent in other Bulgarian dialects as
well; therefore they are not proof of the existence of a separate language.
The grammatical structure of the written norms in Bulgaria and Republic
of North Macedonia, which is the backbone of every language, remains
unchanged. In this respect, there is no significant difference between the
two written norms, and all the following features are characteristic of
the entire Bulgarian language territory, covering Moesia, Thrace, and
Macedonia. 

The following typological features of the Bulgarian language
distinguish it from all other Slavic languages, which have preserved
the Slavic case system (i.e. genitive, dative, accusative, instrumental
etc.). The Bulgarian language is the only analytical language among
them. It is characterized by:

78



- analytical nature of the noun system (expression of relations
through prepositions, and not by case endings:  чашата на
Петър (Peter’s cup), Отидох при Иван (I went to Ivan).

- the suffix definite article: Човекът почива (the man is resting),
Жените дойдоха (the women have come), Децата играят
(the children are playing), червената шапка ( red hat).

- doubling of direct and indirect object: Него го видяха (they saw
him), На нея й казаха (they told her).

- analytical expression of comparative and superlative degrees of
adjectives: по-красив (more beautiful), най-красив (most
beautiful); по-високо (higher), най-високо (highest); по оби-
чам (I love more) , най обичам (I love most).

- replacement of the Slavic infinitive with da-constructions:
Трябва да работя (I have to work), да изляза (to go out).

- the presence of a rich verb system with many forms for past and
future tenses, not found in the other Slavic languages. 

- analytical expression of future tense forms with the help of par-
ticles:  Ще ходя (I will walk), Ще работя (I will work).

- Inferential (non-witnessed) verb forms 
The above listed phonetic, grammatical and lexical features once

again confirm the unity of the Bulgarian language at the dialect level,
as no differences are found in the Bulgarian dialects of the entire Bul-
garian language territory, covering Moesia, Thrace, and Macedonia.

In view of these linguistic realities, today in Bulgaria the offi-
cially adopted position is that “the language norm declared a constitu-
tional language in the Republic of Northern Macedonia is related to the
evolution of the Bulgarian language and its dialects in the former Yu-
goslav Republic after their codification in 1944. No document / state-
ment in the process of accession can be considered as recognition by
the Bulgarian side of the existence of the so-called „Macedonian lan-
guage“, separated from Bulgarian“. 
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III. EXAMPLES FROM THE CURRENT 2020 TEXTBOOKS IN
REPUBLIC OF NORTH MACEDONIA FOR THE IMPOSI-

TION OF THE LIE ABOUT THE HISTORICAL CONTINUITY
OF THE „MACEDONIAN“ LANGUAGE. COMPARISON OF
FALSE STATEMENTS AND FALSIFICATIONS WITH THE

ORIGINALS

1. Joachim Karchovski

Joakim Karchovski was a Bulgarian Renaissance clergyman,
writer, educator and teacher, the founder of Bulgarian printed literature.
In his educational activity Joakim Karchovski sought new forms for the
popularization of the written word and realized the necessity of printed
books. He published five books in the last decade of his life. They were
widespread in the geographical area of Macedonia and provided the list
of sponsors from: Shtip, Kratovo, Strumica, Radovish, Veles, Bitola,
Skopje, etc.

In the textbook on the „Macedonian Language“ for 08th grade
in the schools in Republic of North Macedonia (Skopje, 2020), it is
stated that Joakim Karchovski claims that he has merits „for the distri-
bution of the first printed Macedonian books“. It is also stated that in
his works, the use of the Church Slavonic language as a language of
writing and literature decreased, and „this role was taken over by the
Macedonian native language.“ The same textbook states that Joakim
Karchovski, along with other Bulgarian Renaissance figures, “are
writers with a purpose: to teach and enlighten the Macedonian people…
They have a clear task: to make the Macedonian people understand and
accept their literature endeavor. They have a clear vision how to accom-
plish this: introduce the Macedonian vernacular in literature… In this
way, the Macedonian vernacular in their books had a broader basis,
and their books become easier to understand for a wider range of Ma-
cedonian readers… The Macedonian vernacular became the main tool
in the Macedonian literature, as well as in the written communication
between the Macedonians. Gradually, the Macedonian mother tongue
is gaining ground as a language of trade, church and education in Ma-
cedonia.“
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Such statements are sheer lies. For example, in his book „A Tale
of the Terrible and Second Coming of Christ“ (1814) Joachim Kar-
chovski writes that it was „translated into simple (folk, Bulgarian) Bul-
garian language.“
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ing of Christ",
"translated into
simple (folk)
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guage" (1814).



We find a similar text in Joakim Karchovski’s book „The Mi-
racles of the Most Holy Mother of God“ (1817). In it he mentions that
it has been translated into „Bulgarian language“.

The situation is identical with Joakim Karchovski’s book „Mi-
tarstva“ (1860). In the original edition it is again written that it was
„translated from Slavic into Bulgarian“.
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The given examples clearly show how currently in Republic of
North Macedonia the Bulgarian cultural heritage is unceremoniously
being robbed and destroyed by spreading false statements, and the
younger generation is deprived of access to objective information.
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2. Kirill Peichinovich

Kiril Peichinovich is also a Bulgarian Renaissance figure whose
life work was subjected to total falsification and theft in the Republic of
North Macedonia. In the textbook on the „Macedonian Language“ for
the 7th grade of primary schools, it is stated that he was one of the „first
Macedonian authors“ who printed „books in the vernacular Macedo-
nian language“. He has been declared as one of the „first teachers and
educators in Macedonia“, who „wrote his two books „Mirror“ and
„Consolation of Sinners“ in the vernacular, more precisely in the Tetovo
dialect.“

Facsimile of page 5 of the textbook on „Macedonian Language“ for the 7th
grade of primary schools in Republic of North Macedonia. Kiril Peichino-
vich is said to have appeared as an author „after the issue of a separate lit-
erary Macedonian language was increasingly raised“ and to have published
his books in the „popular Macedonian language“ (the facsimile is from the
current 2020 issue). (Macedonian language textbook for 7th grade, year of

publication not specified).

The statements in the textbook about Kiril Peichinovich do not
correspond to the truth. In his book „Mirror“ (1816) he wrote that it was
„written about the needs and use of the popular and non-literary Bul-
garian language in Lower Moesia.“ K. Peichinovich not only defined
his language as Bulgarian, but also did not identify his native place with
the geographical area of Macedonia. Using the sources from the Middle
Ages, for him this region was lower Moesia.
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The original tombstones of Kiril Peichinovich in
the Lesochki Monastery near Tetovo were also destroyed and replaced
with inscriptions in the „Macedonian“ language created in 1945.
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3. Raiko Zhinzifov

Another Bulgarian Renaissance figure from the geographical
area of Macedonia, whose work has been subjected to forgery and rob-
bery, was Raiko Zhinzifov. In the textbook on the „Macedonian Lan-
guage“ for the 8th grade of the schools in Republic of North Macedonia
(Skopje, 2020) it is stated that he was among the „Macedonian Renais-
sance writers (who) felt the need for a literary language in which to
write their literary works. They raised the Macedonian language to the
level of literature.“

Facsimile from page 7 of the textbook on the „Macedonian Language“ for
the 8th grade of schools in the Republic of North Macedonia. It is stated that
Raiko Zhinzifov, the brothers Dimitar and Konstantin Miladinov and Grigor
Parlichev are “Macedonian Renaissance writers (who) felt the need for a lit-

erary language in which to write their literary works. They raised the Ma-
cedonian language to a literary language” (2020).
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Facsimile from page 5 and page 15 of the „New Bulgarian Collection“ with
the preface and translation of Raiko Zhinzifov’s „Word for Igor’s Regiment“.

In it he explicitly states that „for the Bulgarian language I count this lan-
guage, which is spoken throughout Macedonia, Thrace and Bulgaria“

(1863).

87



This statement in the North Macedonian textbooks is not true.
In 1863 Raiko Zhinzifov published his book „New Bulgarian Collec-
tion“, which included original and translated poems. As an emigrant in
Russia, he lived amongst the young Bulgarian emigration in Moscow
and together with Lyuben Karavelov, Nesho Bonchev, Konstantin Mi-
ladinov, Konstantin Stanishev, Vasil Popovićh and others published
the „Bratski Trud“ magazine. Raiko Zhinzifov developed large-scale
journalistic activity in the Russian press to acquaint the local public
with the plight of the Bulgarian people. He also collaborated with the
Bulgarian newspapers „Danube Dawn“, „Macedonia“, „Freedom“,
„Bulgarian Bee“, „Century“, „Time“, as well as in the Bulgarian mag-
azines „Chitalishte“, the „Periodical Magazine“, „Bulgarian books“
and others. In all of them he published articles, poems, folk songs, and
short stories. In all his works Raiko Zhinzifov declared himself as a
Bulgarian and called his language Bulgarian

For example, in the “New Bulgarian Collection” of 1863, Raiko
Zhinzifov translated the ancient Russian text „A Word for Igor’s Regi-
ment“. In its preface, Raiko Zhinzifov wrote: “And for our translation
we consider it necessary to say the following: For the Bulgarian lan-
guage we count this language, which is spoken all over Macedonia,
Thrace, and Bulgaria, between the dialects of which there are few (or)
many differences… There are no Macedonians, no Thracians as sep-
arate peoples, there are only Slavic Bulgarians who live in the mentioned
places, the names of which may have a place in the geography, but not
in the nationality. In short, there is a single Bulgarian people and a Bul-
garian language, which, like any other similar language, is divided into
dialects.” Nowhere in his work did Raiko Zhinzifov speak of a „Ma-
cedonian“ language, as recorded in modern textbooks in Skopje.

4. Miladinov brothers

Following the already described model of falsification and theft
of the Bulgarian cultural heritage, in the textbook on „Macedonian Lan-
guage and Literature“ for the third year of high school education in the
schools of Republic of North Macedonia (2018) it is stated that „the
view of a separate Macedonian language follows the Macedonian al-
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phabet-tradition, in which the Church Slavonic basis was gradually re-
placed by the vernacular. The use of the Macedonian native language
is necessary in various areas of communication, especially in trade, in
the church, in education and in the press and in fiction. It also has sig-
nificant support in folk art. From this point of view, the Collection of
Folk Songs of the Miladinov Brothers occupies a central place.”

The above statement is completely arbitrary and disingenuous.
Nowhere did the Miladinov brothers declare themselves to be „Macedo-
nians“, nor did they declare their language to be „Macedonian.“ In ad-
dition, the original title of the collection of folk songs is „Bulgarian Folk
Songs“ (1861).*

In their work, the Miladinov brothers always expressed their eth-
nicity as Bulgarian and worked for the development of the Bulgarian
language. When they used the term „Macedonian“, it was to indicate it
a geographical region.

The elder brother Dimitar Miladinov was the author of several
articles in the Constantinople Gazette (1860). He toured the settlements
of Macedonia to collect money for the construction of the Bulgarian
church of St. Stephen in Constantinople. In no. 476 of the Constantino-
ple Gazette of March 26, 1860 Dimitar Miladinov wrote: “In the holy
Ohrid district there is not a single Greek family except three or four now
Vlachs, and all the others are purely Bulgarians… Here we said, in the
mutual school** they study both Greek and Bulgarian language… And
in the Greek school they will go upstairs, and there the students teach
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* Some academic publications in Skopje with limited circulation acknowledge that the
title of the Miladinov brothers’ book is „Bulgarian Folk Songs“, but this is explained
by the statement that the collection included several songs from the Panagyurishte re-
gion (now in southern Bulgaria). Such an „explanation“ is arbitrary. The book contains
a number of songs from the geographical area of   Macedonia, in which the local pop-
ulation only declares itself to be Bulgarian: „Maria Bela Bulgarka“ (song 76), „I am a
pure Bulgarian“ (song 76), „Turks killed young people Bulgarians” (song 87), “Gino,
too young Bulgarian” (song 95), “Krotko mi igray oy bugarino” (song 150 from Pri-
lep), “Veliko, dulber bugarko” (song 356), “Moshne mi se dear Bulgarian maidens”
(song 474), “They quarreled, quarreled three beautiful girls. One was a Vlach, another
was a Greek, the third was Bulgarian” (songs 431, 465). „Three Bulgarian Girls“ (song
504) and others.
** The „mutual school” is a secular primary school during the Bulgarian Renaissance
period, in which the Bell-Lancaster method of teaching is applied. In it, some of the
more advanced students train some of their classmates.



from Greek to Bulgarian, and from Bulgarian to Greek, but they still do
not have Old Bulgarian with grammar…

And in the villages the bishop is trying to give them permission to chant
in the church in Bulgarian. And all Bulgarians who listen are happy be-
cause they understand the Bulgarian language and some of them cry
with joy.“
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Part of a letter from Dimitar Miladinov to the “Constantinople Gazette” of
March 26, 1860 on the introduction of the Bulgarian language in education

and worship in Ohrid and Struga.

The younger brother Konstantin Miladinov was a Bulgarian
teacher in Macedonia, and in 1856 he left for Russia, where he became
close to other Bulgarian emigrants such as Lyuben Karavelov, Nesho
Bonchev, Vasil Popovich, Raiko Zhinzifov, Konstantin Stanishev, Sava
Filaretov and others. He is the author of a number of articles in the mag-
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azine „Bulgarian Books“ and other Bulgarian publications such as
“Bratski Trud” („Brotherly Labor“) and the newspaper „Danube Swan“.

5. Grigor Parlichev

Grigor Parlichev was not only one of the most active participants
in the struggle for the introduction of the Bulgarian language in schools
and churches in Ohrid and other settlements in Macedonia in the 1860s,
but later he was also a Bulgarian Exarchate teacher in Bitola (1880 -
1882), Ohrid (1882 - 1883) and Thessaloniki (1883 - 1889). About him
in the textbook on „Macedonian Language and Literature“ for the third
year of high school in the schools of Republic of North Macedonia
(2018) it is written that he tried to create „his own language, which cor-
responded to a common Slavic language. In fact, he complied with and
accepted the ideas of a kind of Slavic Esperanto, which would be used
as a language of science and fiction of the Slavic peoples… Although
he wrote his autobiography in a language close to Bulgarian, but with
a large number of Church Slavonisms and Russisms, Parlichev wrote
the dialogues between the Macedonians in the Macedonian vernacu-
lar.“
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Facsimile from page 21 of the textbook on „Macedonian Language and Lit-
erature“ for the third year of high school education in the schools of Repub-
lic of North Macedonia. The students are told that Grigor Parlichev wanted
to create an all-Slavic language, but in his works the dialogues between the

Macedonians were in the Macedonian vernacular (2018).
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It is difficult to qualify such a statement in a school textbook as
factual;  it is rather historical-pseudo-science fiction. Since Grigor Par-
lichev as a student studied in a Greek school and spoke Greek, for the
early period of his life in education, there is a dispute whether he felt
Greek or Bulgarian. But in his autobiography, he writes that even during
his studies in Athens (1849 - 1850) he felt Bulgarian. His classmates
also considered him as such: “They (his classmates, author’s note), even
though they all grabbed my manuscripts to copy, treated me almost con-
temptuously because of my Bulgarian pronunciation and because of my
poor clothes.“

After returning to Ohrid, Grigor Parlichev was originally a
teacher at the local Greek school, but during the annual exams in 1866
he delivered a speech in the local Ohrid Bulgarian dialect, which was
printed in three consecutive issues from August 6 to 17, 1866 in the Con-
stantinople Bulgarian newspaper „Vremya“ (Time). Before publishing
his speech, the newspaper’s editorial board reported that his speech was
„spoken in a Macedonian dialect.“ The newspaper was read all over Bul-
garia and Parlichev’s speech was cited everywhere as an example of
Bulgarian patriotism.

During the issuance of the Firman for the establishment of the
Bulgarian Exarchate, Grigor Parlichev delivered an emotional speech
to all citizens of Ohrid. As it is known, this part of the geographical area
of Macedonia did not fall within the borders of the Bulgarian Exarchate,
and a plebiscite was conducted to see how many of the population
wanted to join the Exarchate. As a result of the agitation of Grigor Par-
lichev and his associates, out of all 9526 eligible to vote in Ohrid, 9387
voted for the Bulgarian Exarchate and only 139 people voted to remain
with the Greek Patriarchate of Constantinople.
In his autobiography published in 1894, Grigor Parlichev wrote that
he declared himself a Bulgarian to the Greek teachers.

Although Grigor Parlichev has been declared a „Macedonian“
in Republic of North Macedonia today, he never declared himself as
such, nor did he call his mother tongue „Macedonian“.
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6. Theodosiy Sinaitski (Theodosius of Sinai)

Theodosiy Sinaitski is one of the founders of Bulgarian book
printing. He supported the opening of a Bulgarian printing house in the
village of Vatasha, in the Tikvesh region (today in the Republic of North
Macedonia). Later, he established a Bulgarian printing house at St.
Mina’s Church in Thessaloniki, which used the printing press from the
printing house in Vatasha. Despite his patriotic Bulgarian activity, today
in the Republic of North Macedonia, Theodosiy Sinaitski has been de-
clared a „Macedonian“ and his language and work „Macedonian“. Here
is what is written about him in the textbook on „Macedonian language“
for 8th grade, published in 2020: „The first Macedonian printed books
were accepted by Macedonian readers at that time. Here is what Theo-
dosiy Sinaitski, owner of the first Macedonian printing house in Thes-
saloniki, says about the Macedonian vernacular… Theodosiy Sinaitski
calls the Macedonian vernacular a key of iron and steel…”

Facsimile from page 8 of the textbook on „Macedonian Language“ for the
eighth grade of primary education in the schools of Republic of North Ma-

cedonia. Completely falsified Sinaitski’s work and conveys to the students the
false assertion that Theodosiy Sinaitski established the first „Macedonian“
printing house that printed books of „Macedonian“ vernacular for „Ma-

cedonian“ readers (2020).

These allegations about the case of Theodosiy Sinaitski, spread
today among the students in Republic of North Macedonia, do not cor-
respond to the truth. In his printing house in 1838 he printed „The Ini-
tial Doctrine with Morning Prayers in Slavic- Bulgarian and Greek“. In
1840 he published Kiril Peichinovich’s book „In Consolation
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of Sinners „. In its preface it was stated that it was written in „the na-
tional Bulgarian language from Lower Moesia „.

In 1841, Theodosiy Sinaitski published „A Book for Learning
the Three Languages of Slavic-Bulgarian and Greek and Karamanlic
(Turkish, author’s note).“

All available data show that Theodosiy  Sinaitski worked to sup-
port the Bulgarian Renaissance and never used the name „Macedonian“
language.
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Facsimile of the title page of the book printed by Theodosiy Sinaitski „Book
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7. Partheniy Zografski

Partheniy Zografski was a prominent figure of the Bulgarian Re-
vival and a clergyman, one of the first Bulgarian philologists and folk-
lorists. In the textbook on „Macedonian Language and Literature“ for
the third grade of high-school education in the schools of Republic of
North Macedonia, it is written that he clearly stated, „his views on the
place of the Macedonian language in education.“

Facsimile from page 19 of the textbook on „Macedonian language and lit-
erature“ for the third grade of high-school education in Republic of North

Macedonia with false allegations about the case of Partheniy Zografski and
Kuzman Shapkarev.

Partheniy Zografski never used the term „Macedonian“ lan-
guage. In 1859 he led the Bulgarian church struggle in the Kukush re-
gion, expanding the use of Church Slavic in worship and assisting in the
opening of Bulgarian schools. After 1863 he settled in Constantinople,
where he collaborated with the newspaper „Macedonia“ and other Bul-
garian newspapers, such as „Sovetnik“ and „Tsarigradski Vestnik“ and
the „Bulgarian Books“ magazine. In 1870 Metropolitan Partheniy Zo-
grafski toured the southern Bulgarian lands, where he served and or-
dained priests. In the Plovdiv region, Metropolitan Partheniy ordained
84 Bulgarian priests. After the establishment of the Bulgarian Exarchate
in 1870, Partheniy Zografski was the Bulgarian Exarchate Metropolitan
of Pirot until October 1874.
Partheniy Zografski was an undisputed Bulgarian patriot. In 1858, in

his article „Thoughts on the Bulgarian Language“, he raised the question
of the role of vernaculars in the formation of the literary Bulgarian lan-
guage. He believes that „to be able to form a common written language,
it is first necessary to bring to light all the local dialects and idiosyn-
crasies of our language, on which the common language must be built:
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Facsimile of the first page of Partheniy Zografski’s article „Thoughts on
the Bulgarian Language” (1858).



Until something is done, no one may not have the right to judge and
contend for a common written language… Our language, as it is known,
is divided into two main dialects, one of which is spoken in Bulgaria
and Thrace, and the other in Macedonia.“

It is obvious that for Partheniy Zografski the vernacular in the
geographical area of   Macedonia is Bulgarian, and not a vernacular „Ma-
cedonian“ language, as they claim today in Republic of North Macedo-
nia.

8. Kuzman Shapkarev

Kuzman Shapkarev is another prominent figure of the Bulgarian
Renaissance, whose work is now being falsified in Skopje. About him
in the textbook on „Macedonian Language and Literature“ for the third
grade of high-school education in the Republic of North Macedonia is
stated that „he is the author of several primers and other textbooks…
written in the Macedonian vernacular… The teaching and learning ac-
tivities … of Shapkarev in the Macedonian vernacular are in the context
of the church-school struggle of the Macedonian people“.

Facsimile from page 19 of the textbook on „Macedonian Language and Lit-
erature“ for the third grade of high-school education in Republic of North

Macedonia with false statements about Kuzman Shapkarev (2018).

The statements about Kuzman Shapkarev in the modern North
Macedonian textbooks do not correspond to the truth. In 1854 he opened
a private school. He worked as a teacher of Greek and Bulgarian in
Struga (1856 - 1859), Ohrid (1859 - 1860), Prilep (1861 - 1865, 1872 -
1873), Kukush (1865 - 1872, 1881 - 1882), Bitola (1873 - 1874).
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After the Russian-Turkish War of 1877-1878, Kuzman Shap-
karev left Macedonia and moved to Plovdiv, the capital of the autono-

mous Eastern Rumelia.* The Bulgarian Exarch Yosif I managed to
persuade him to return to Macedonia in 1880 and appointed him to be
a teacher in Thessaloniki, where Kuzman Shapkarev participated in
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* Eastern Rumelia was an autonomous region in today’s southern Bulgaria with a
Christian governor, established in 1878 further to the decisions of the Berlin Congress.
Its capital was Plovdiv.  In 1885 it united with the Principality of Bulgaria. The example
of Eastern Rumelia was also a model in the IMRO’s political program for the autonomy
of Macedonia and Edirne Thrace.



the founding of the Bulgarian high-school for boys and the Bulgarian
high-school for girls.

Kuzman Shapkarev was the author of „The Great Bulgarian
Reader in a Dialect more intelligible to the Macedonian Bulgarians“
(1868), „Handbook of the Holy Gospel“ (1870), „Materials on the His-
tory of the Bulgarian Renaissance in Macedonia from 1854 to 1884”
(1884) and others. His above mentioned Handbook of the Holy Gospel
contains texts of evangelical readings in two versions: In the Church
Slavic language, which at that time was widespread, which according
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to the author was undoubtedly Old Bulgarian, and a mirror version of
in Modern Bulgarian.

His most significant work was „Collection of Bulgarian Folk
Tales“ (parts I - III, 1891 - 1894). This edition contains 1300 songs, 280
tales, descriptions of folk customs and clothes from Macedonia, which
Kuzman Shapkarev everywhere calls Bulgarian.

Nowhere in his works does Kuzman Shapkarev ever declare
himself an ethnic „Macedonian“. When he published his „Great Bulgar-
ian Reader in a Dialect more Intelligible to Macedonian Bulgarians“, he
pointed out that it was written by „a Macedonian“, obviously referring
to the regional meaning of this name. Nowhere did Kuzman Shapkarev
call his language „Macedonian“. For him, the Macedonian dialect is an
integral part of the spoken Bulgarian language.

9. Yordan Hadzhikonstantinov - Dzhinot

Yordan Hadzhikonstantinov - Dzhinot was a prominent Bulgar-
ian Renaissance educator and writer in Macedonia. His activity has also
been subjected to total falsification in Republic of North Macedonia.
For him, the textbook „Macedonian Language and Literature“ for the
third grade of high school in Republic of North Macedonia suggests to
the students that he wanted „the Macedonian written language to reach
the level of the more developed Slavic languages.“

Facsimile from page 17 of the textbook on „Macedonian language and lit-
erature“ for the third grade of high school education in Republic of Macedo-
nia with false statements about Yordan Hadzhikonstantinov - Dzhinot (2018).
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In the period 1848 - 1861 Yordan Hadzhikonstantinov was a
teacher in various Bulgarian schools in Macedonia. He was slandered
for keeping books and newspapers in his library, published by the Bul-
garian revolutionary Georgi Rakovski. He was exiled to Asia Minor, los-
ing one eye because of torture while traveling to exile. He was released
after the intercession of the Bulgarian community elders in Constanti-
nople and returned to Macedonia, where he was a Bulgarian teacher
again until 1870.

As of the 1850s of Yordan Hadzhikonstantinov did tremendous
research in Macedonia of old documents and published a chronicle
called “A Story about the Restoration of the Bulgarian Patriarchate in
1235“ in Belgrade in 1855 about which until then the intelligentsia was
absolutely unaware of. He also discovered and published for the first
time in 1856 the hitherto unknown Old Bulgarian work from the 12th
century „The Thessaloniki Legend“ (or „Speech of Cyril the Philosopher
about how he baptized the Bulgarians“). Later he collaborated with
„Bulgarian Books“ (1859) and the „Macedonia“ newspaper (1869). His
publications in the Constantinople Gazette contain a wide variety of in-
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formation about the history, folklore, and geography of Macedonia and
about the church-educational work of the Macedonian Bulgarians.

Everywhere in his works Yordan Hadzhikonstantinov presented
himself as Bulgarian and called his language Bulgarian. On July 19,
1852, in the Constantinople Gazette, he published his article „Bulgarian
Writing“, in which he defined himself as a Bulgarian. In it he wrote:
„We Bulgarians have full and high dignity compared to other Slavs. And
they are worthy to pay us honors because we have given them their al-
phabet. We Bulgarians have an original and abundant language, this is
our grammar, this is our vocabulary. Anyone who dares to condemn our
Bulgarianness is an image of Mamon (Devil’s son).“

10. The young Macedonian literary society
And the “Loza” magazine

In addition to the falsification of the ideas and activities of indi-
vidual prominent educators from the past, in the Republic of North Ma-
cedonia the activities of entire organizations have been falsified. Such
is the case with the Young Macedonian Literary Society, which existed
in Bulgaria. The textbook on „Macedonian Language and Literature“
for the third grade of high school states that its members are the most
active Macedonians and that they „accept and support the ideas of a
separate Macedonian people with its own Macedonian literary lan-
guage. These Macedonians, according to the name of their magazine,
are known as “vine growers”. They contributed to the strengthening of
the Macedonian language in the press and to the significant simplifica-
tion of the Macedonian orthography.“

Such allegations, which indoctrinate the younger generation in
Republic of North Macedonia through the education system, are not true.
The young Macedonian Literary Society was a legally existing Bulgar-
ian educational and charitable society of emigrants from Macedonia who
moved to Bulgaria. It operated from the end of 1891 or the beginning of
1892 to 1894. The company published the „Loza“ magazine, in which
it sought not so much to expand the basis of the Bulgarian literary lan-
guage in the direction of Western Bulgarian dialects, but to a simpler
phonetic Bulgarian spelling that is easier to learn.
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Facsimile from page 18 of the textbook on „Macedonian Language and Lit-
erature“ for the third grade of high school in Republic of North Macedonia
with false statements about the Young Macedonian Literary Society and its

„Loza“ magazine (2018).).

This is clearly stated in the article „A Short Explanation“, pub-
lished in issue 2 of 1892 of the „Loza“ magazine, where it says: „Our
great desire was to repel any bias that would be suspected in our country
- that we want with our novelty in the literary field, to make a revolution
in the Bulgarian spelling and that the spelling we adopted, due to its
simplicity, was seen and seems so easy and clear for quick learning that
it does not need special comments… We will shortly note that a change
in spelling does not entail a change in language. None of us thought that
the language of our magazine was „Macedonian“ because of the few
Macedonian words we allowed in it… Our belief is that Macedonian
dialects will never provide a basis for education separate, independent,
literary Eastern Bulgarian language spoken today and mainly because
of the following two reasons:

1. In order that Macedonian dialects form a separate language
from Bulgarian, these dialects must have on one hand, a great closeness
to each other, on the other - to have some special distinctions from
today’s literary Bulgarian language. We have neither the first nor the
second: There are such differences between the many Macedonian dia-
lects that they are hardly smaller than the differences that generally exist
between the Macedonian and the East Bulgarian dialects. Here by the
way, we will note that the often-used term „Macedonian dialect“, by
which they understand the language of all Macedonians, is completely
incorrect, because such a thing does not exist ...

2. ... Much of the popularity of the Bulgarian-literary language
in Macedonia is due to the differences between the Macedonian dialects
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- the literary language appears as a kind of conciliator between warring
parties.

Thus, the unity of the Bulgarian literary language is naturally
ensured… “.

As we see, the members of the Young Macedonian Literary So-
ciety not only considered their language to be Bulgarian, but also re-
jected the possibility of creating an independent „Macedonian“
language. Despite this clear position, today’s Skopje officials claim the
exact opposite and attribute to the Young Macedonian Literary Society
ideas they never had.
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IV. THE LANGUAGE SITUATION IN REPUBLIC OF NORTH
MACEDONIA TODAY

1. The search for truth and the state of human rights in today’s
Republic of North Macedonia

Although the Bulgarian literary language was persecuted on the
territory of today’s Republic of North Macedonia after 1944, a large part
of the individuals who received their education before the period of cre-
ation and establishment of the „Macedonian“ language, continue to use
literary Bulgarian language in family communication. During the prep-
aration of this edition, a citizen of Republic of North Macedonia wrote
us the following: “I learned the Bulgarian language from my grand-
mother ... She wrote and read only in Bulgarian, she could not write in
Macedonian, and she could not stand Serbian. In the distant 1954, I was
at a summer camp on Prespa Lake, she wrote me a card in Bulgarian,
but I returned it in an envelope… I did not receive another letter, and
yet my grandmother waited for me when in a bus with children we ar-
rived from Prespa ... She took me home, bathed me and in the morning
took out some old Bulgarian primer and some textbook in Bulgarian
and the learning began. In one week, I learned all the rules for reading,
and I learned the vocabulary immediately, even some more obscure
words, which even the Bulgarians (people with Bulgarian passports, au-
thor’s note) do not know now.” This example clearly shows that in Tito’s
Yugoslavia, even in a family environment, the study of the literary Bul-
garian language was hindered.

The repressions in the second half of the 1940s, the 1950s and
the 1960s continued with numerous trials in the 1970s and 1980s. Yu-
goslav citizens from the then Socialist Republic of Macedonia were
persecuted only for daring to import Bulgarian books from Bulgaria. For
example, in 1970, Pliska Manasieva, a student at Sofia University in
Shtip, was arrested. One of the reasons for the arrest was that she was
transporting Bulgarian books. She was sentenced to one and a half years
in prison and her father Todor Manasiev to four and a half years. In 1972,
a trial was held against the Yugoslav citizen Petar Zaharov. He was sen-
tenced to eight years in prison for „disputing the existence of a Macedo-
nian nation, culture and language“. In the 1977 trial against Lazar
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Krainichanets and Angel Mitrev they were accused of having read in lit-
erary Bulgarian language the book „Early Memories“ by Simeon
Radev* and the brochure of the Bulgarian Academy of Sciences „The
Macedonian Question - Historical and Political Reference“. For this
„fault“ the 82-year-old Lazar Krainichanets was sentenced to five and a
half years in prison, and Angel Mitrev to 5 years.

If these are separate court decisions, Tito’s Yugoslavia reacted
fiercely to the book „The Victory“ by Tsola Dragoycheva, published in
Bulgaria in 1975, which examined the contradictions between the Bul-
garian and the Yugoslav communist parties on the Macedonian issue in
the period from 1943 to the mid-1970s. By special order of the Union
Secretary of the Interior in Belgrade, the import, reading and distribution
of this book in Yugoslavia was banned under the threat of 3 years in
prison. In the 1980s, there was still an iron curtain between Sofia and
Belgrade, with the Yugoslav authorities pursuing even an attempt to
transfer any editions into literary Bulgarian language.

This policy continued in the 1990s after the secession of today’s
Republic of North Macedonia from Yugoslavia. For example, on March
18, 1992, police searched Angel Mitrev’s home in Skopje. According to
the issued protocol, “issues from the „Macedonia“ newspaper, printed
in Bulgarian, issues from the „Zora“ newspaper, printed in Bulgarian…
one issue of the „Macedonian Tribune“ newspaper, one book „IMRO“
by Ivan Mikhailov” were seized.** In the police report it was explicitly
written:
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* Simeon Radev (1879 - 1967) was a prominent Bulgarian revolutionary, writer, pub-
licist, diplomat and historian, born in the town of Resen (today in RS Macedonia). Au-
thor of the multivolume work „The Builders of Modern Bulgaria“.
** Ivan Mihailov (1896 - 1990) was a member of the Central Committee of the IMRO
from 1925 until its disbandment in 1934. He affirmed the idea of   an independent Ma-
cedonia. After 1934 he lived in exile and until his death led a constant struggle to pro-
tect the rights of the Bulgarians in Macedonia. The documents written by him and by
his Macedonian Patriotic Organizations in the United States and Canada after 1945
are a valuable source of information about the struggle and repression of the population
in Macedonia. Most of the sentences of citizens of Tito’s Yugoslavia from the People’s
Republic of Macedonia were recorded as accusations that they were followers of Ivan
Mihailov. Often, to cover up this fact, his name was written only as VM - Vancho Mi-
hailov.



„REMINDER: all magazines are printed in Bulgarian language“.

Confirmation from the Secretariat for Internal Affairs of the Republic of Ma-
cedonia for seized literature in Bulgarian language by Angel Mitrev on

March 18, 1992.
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Outraged by such police arbitrariness, Angel Mitrev filed a
written objection with the Skopje government against the confiscation
of his books and newspapers. According to decision № 28/11-409/1-92,
his appeal was rejected on the grounds that „in his words he was plan-
ning to distribute (the books) amongst his friends“. The above case
clearly illustrates the fact that possession of books in the Bulgarian lit-
erary language in the Republic of North Macedonia continues to be a
crime, on one hand, and on the other hand, the fear of the Skopje au-
thorities that these books will be distributed.

The Macedonian authorities are paying particular attention to
border control. In the case of Bulgarian books or even small texts in Bul-
garian being found in citizens’ personal effects, they are confiscated.
Some of the authors of this edition have been subject to confiscations
of books in literary Bulgarian language.

Albanian citizens of Bulgarian origin are experiencing great dif-
ficulties in passing through the territory of today’s Republic of North
Macedonia. Although in transit, the Macedonian authorities do not allow
them to transport books in literary Bulgarian language for their personal
needs. For example, on January 26, 1996, while passing through Ma-
cedonian territory, the police found the album „Kyustendil and the Lib-
eration Struggles of Macedonia“ in the luggage of the Albanian citizen
Andrej Shtika from Tirana. As there were short descriptions in Bulgarian
language under each photo, the edition was confiscated.

The case of Dimitar Delevski from Skopje is indicative. On
March 26, 1993, during an inspection at the Deve Bair border check-
point, two calendars with the inscription „100 years of IMRO „ were
found with a photo of the first name and statute of this organization
below it, which was „Bulgarian Macedonian - Edirne Revolutionary
Committees“. This same argument that was stated in the protocol for
confiscation of the calendars.

The Macedonian journalist Stefan Sharovski, who was beaten,
gave information about the repression of Dimitar Delevski on January
26, 1996: „I would also like to mention Dimitar Delevski, who was a
correspondent for the Bulgarian newspaper „Macedonia“… The fact is
that it was impossible for him to send in articles from Macedonia. De-
levski in Ohrid was beaten in the same way (as Stefan Sharovsky).”
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In addition, the security services in today’s Republic of North
Macedonia have created lists of people who defend the historical truth,
monitor their movements, and control their contacts. Some of the authors
of this publication have also been victims of this policy, which have re-
stricted their human rights and have humiliated them. For example, in
1994 Vlado Treneski was the owner of Radio “Me” in Ohrid. The radio
broadcasts folk music not only from Macedonia, but also from other
Bulgarian music and folklore areas such as Shopluka, Thrace, the Rhod-
opes and others. Since through such broadcasts the listeners were real-
izing the unity of Bulgarian folklore and the language used in it in its
various dialectal forms, the Macedonian services began to monitor all
the actions of Vlado Treneski, which is recorded in his police file. The
companies advertising on the radio were sought after and pressured to
suspend their ads, which resulted in the radio’s bankruptcy. During the
next period of Vlado Treneski’s life, agents of the Macedonian secret
services were purposefully sent to his home in Ohrid to gather infor-
mation. An official note attached to his police file in 1998 stated what
they were interested in: „I have known for some time about his claims
that he is a Macedonian Bulgarian and that we are all Bulgarians… I
noticed in his home that his daughter was watching an animated film
translated into Bulgarian. I asked him why, and he answered in all se-
riousness that he wanted to teach her his mother tongue.”

It is obvious that for the secret services of today’s Republic of
North Macedonia the manifestation of Bulgarian self-consciousness and
the desire to master the literary Bulgarian language continues to be a
crime. Vlado Treneski himself was repeatedly subjected to repression
because of his desire to preserve and pass on to his heirs his Bulgarian
self-consciousness. The last search of his home was carried out by police
officers of the Republic of North Macedonia in 2019.

Particularly brutality is observed in the behavior of the authorities
in Skopje towards Macedonian political emigrants who live in the EU
or North American countries and publish literature dedicated to the Ma-
cedonian Question in the Bulgarian language. Although most of these
emigrants are foreign nationals, their identity documents have been mon-
itored, detained, and even confiscated during their visits to their home-
lands.

113



On May 17, 1996, the Public Security Service at the Ministry of
the Interior of today’s Republic of North Macedonia temporarily con-
fiscated the Belgian passport of Alexander Stoymenov, a native of the
village of Velyusa, Strumica region. Metodi Dimov from Bitola, also a
Belgian citizen was treated in a similarly arrogant way. Both are
members of the Macedonian Patriotic Organization „Todor Alexandrov“
in Brussels and assisted in the printing of some of Ivan Mihailov’s
books, which are in Bulgarian language.
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The repression of those citizens of today’s Republic of North
Macedonia, who are relatives of the Macedonian political emigrants, is
extremely severe. For example, on October 6, 1995, Maria Stoimenova
and her husband Georgi Stoimenov were arrested in Skopje. The reason
for the arrest was their family ties with Alexander Stoimenov. Maria
Stoimenova is one of the few Macedonian citizens who dared to describe
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her torture during the arrest in front of a member of the author’s team of
this study: “I went to the toilet and at that moment the woman (from the
police, author’s note) came in with me and while I was doing the most
intimate need - a physiological need, she was standing next to me.“ Here
is how Maria Stoimenova describes her interrogation: “They started with
a threat, to make me understand that whatever I said, and I had to say
everything back from the first arrival of Alexander Stoimenov, to recall
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when he came, with whom did he come, to what end, at what border did
he enter, with whom did he meet, what did he talk about, how long he
stayed in Macedonia, whom he called on the phone, what ideas did he
have, what was his purpose in Macedonia, why was he coming to us,
where was he moving around Macedonia, and if I didn’t say that… it
would be over with me… and I would serve a 20 year sentence in prison.
The interrogation started: Come on, tell us when Alexander Stoimenov
first came to Skopje, what people did he meet in Skopje, what did he talk
about? ... Where do I go, what do I work for… how many times have I
been to Bulgaria, what do I bring from Bulgaria to Macedonia?”.

And here are the descriptions of the physical torture itself: „One
of the inspectors told me:“ Well, if you do not want to voluntarily admit
that you committed the assassination of Kiro Gligorov, you will be forced
to do it“ and that he didn’t have the nerves to argue with me. He left and
in 5 minutes he came back with a truncheon, started bragging, first hit-
ting the wall, then the desk and shouting at me: „Do you realize what
will happen to you?“ He started pushing me with his hand towards the
wall and when I reached it, he started pushing me against the wall with
the words: „You are very strong, stronger than the wall, let’s see if you
are stronger than the truncheon?” ... What was happening to me, being
abused and humiliated, was happening to my husband as well, only that
he was beaten mercilessly… On the sixth day (from arrest, author’s note)
I collapsed from hunger and insomnia“.

During the period under review, two political parties were
banned on the territory of today’s Republic of North Macedonia: the
Party for Human Rights and the IMRO - Tatkovinska Party. The reason
for this is that they were fighting for the rights of local citizens with pre-
served Bulgarian identity.

The case of Dimitar Tsarnomarov from Bitola, Chairman of the
IMRO - Tatkovinska Party is indicative. He was arrested on March 8,
1995 and detained for more than three days. During the search, all the
documentation of the party and all its literature in literary Bulgarian lan-
guage were confiscated. His passport was also confiscated. During his
arrest, he was questioned about his contacts with various public circles
in Bulgaria. He was hit on the head with the butt of an automatic
weapon, as a result of which he was temporarily injured. At the same
time or later, arrests were made of other members of the IMRO - Tatko-
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vinska Party. For example, on March 6, 1996, 25-year-old Trayan Godev
was detained in Strumica. He was escorted to his home, where he was
searched. Literature in literary Bulgarian language was confiscated from
him.

A similar repressive practice with regard to the Bulgarian literary
language and the persons with preserved Bulgarian self-consciousness
is observed even today. In a decision of November 30, 2020 of the Basic
Court in Strumica, Republic of North Macedonia, it was stated that Al-
exander Barabanovski, who worked as a security guard for Vice Zaev
(brother of the current Prime Minister of Republic of North Macedonia
Zoran Zaev) on October 21, 2018 punched Mitko Georgiev from Stru-
mica him in the face and ear and addressed him the following insulting
and threatening words: „Fuck your Bulgarian mother, stop attacking
the Zaevs, I will kill you if you don’t move out of Macedonia „.

According to our sources, during his visits to Strumica, A. Ba-
rabanovski also guarded Zoran Zaev. Before becoming prime minister,
Zoran Zaev was mayor of Strumica and during his election campaign in
2013 he made and placed an campaign banner on the facade of the
Global shopping center in the town square, containing hate speech:
„This is Strumica, not Blagoevgrad (the capital of Pirin Macedonia in
Bulgaria).“ Zoran Zaev praised himself for this act on his Facebook
profile on March 20, 2013. These examples show that even the family
of the current Prime Minister of Republic of North Macedonia, despite
his claims that he pursues a friendly policy towards Bulgaria, is directly
involved in directing the anti-Bulgarian campaign.

A person who requested anonymity but is known to the author’s
team of this study, shared in December 2020: „I have gone through the
police stations in 1990 and 1991, when the first IMRO was formed. For
us, it was a hope that the old Bulgarian alphabet would be recovered,
that we would get closer to Bulgaria and that our relations would be
much closer, which is why we were abolishing the Yugoslav federation.
Whenever we went to various rallies, events in the squares, those who
were of Bulgarian identity and who kept our family memory, we were
called in to the police stations to be interrogated about what we were
doing there. We were threatened too… There was a fight. My son was
threatened that he would be beaten two weeks ago. He does not like
being called a Tartar. He also has a Bulgarian self-consciousness. He
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has realized on his own that he is Bulgarian, and he always demon-
strates it. Three weeks ago, they put some chemical, some liquid, on my
car. Then the car had to be repainted in a workshop. They did this be-
cause the car had Bulgarian license plates. There were also cases when
people went to be tested for the coronavirus. Those who knew that they
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had a Bulgarian self-consciousness were told to go to Sofia and be tested
there. This was very inhumane.“

As a result of the continuation of this repressive policy which
makes personal growth impossible for anyone who manifests Bulgarian
self-consciousness, today a largely accepted view among some circles
is that the ethnic transformation of the Bulgarian share of the population
of today’s Republic of North Macedonia is an irreversible process. It is
a fact that even today there are cases of people who felt Bulgarians after
the secession of Republic of North Macedonia from Yugoslavia in 1991,
but mostly because of the political situation and the quest for career de-
velopment they currently declare themselves as “Macedonians” with
verbal aggression towards everything Bulgarian.

For example such is the case with Antonio Milososki, Minister
of Foreign Affairs in the first and second governments of Nikola
Gruevski (2006-2011) and currently a member of the Executive Com-
mittee of VMRO-DPMNE. In the period 1995-1997 he was a member
of the Executive Committee of the Union of Young Forces of VMRO-
DPMNE, and in 1997-1998 he was its deputy chairman. During this
period, Milososki often came to Bulgaria, led youth delegations, main-
tained contacts with Bulgarian patriotic formations, and according to
former VMRO-DPMNE leader Lyubcho Georgievski, during this period
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he „declared himself a pure Bulgarian.“ It is as such that he is known
to some of the authors of this edition, with whom he has maintained con-
tacts and about whom there are publications in the media of Republic
of North Macedonia.

Nikola Dimitrov - former Minister of Foreign Affairs of Repub-
lic of North Macedonia in the first government of Zoran Zaev (2017 -
2020), and currently Deputy Prime Minister in charge of European af-
fairs of Republic of North Macedonia in the second government of
Zoran Zaev - has gone through a similar metamorphosis. On several oc-
casions in his public speeches, Nikola Dimitrov accused Bulgaria of
questioning the modern Macedonian identity, although he himself was
very well acquainted with the facts and their falsification. Nikola Dimi-
trov is the son of Dimitar Dimitrov, former Minister of Education in the
first government of today’s Republic of North Macedonia after its se-
cession from Yugoslavia (1991-1992) and Minister of Culture and Edu-
cation in the government of Lyubcho Georgievski (1998-1999). In 1999,
he published the book “The Name and the Mind”, in which he wrote:
„The greatest sin of the Macedonians was that they were Bulgarians
and that Europe, through Greece and Serbia, did not allow them to con-
tinue to be so. Should they surrender? … The nation is bleeding and cru-
cified, how can you escape this sin, which is your essence, what you are?
We, the Macedonian nation, the collection, and the contemporary pro-
duct of this drama, have no reason to be ashamed of ourselves, of the
twelve-century ethnobiography under the name “Bulgarians”. Shame
on Europe … teaching (the people, author’ note) “to hate their name
and family.“

At the same time, the reverse processes are taking place in Re-
public of North Macedonia. It is not uncommon for citizens of today’s
Republic of North Macedonia with Macedonian self-consciousness, after
getting acquainted with the objective historical facts, to start advocating
Bulgarian positions and even become activists of Bulgarian organiza-
tions. Such phenomena were observed in the 1980s, mainly among Yu-
goslav citizens from the Republic of Macedonia residing in the West,
and in the early 1990s at the beginning of democratic processes in the
break-up of Yugoslavia. A similar phenomenon is observed today with
the growing role of social media as a major opportunity for access to
objective information.
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All the above shows that there is a process and not a one-time
one-way act of ethnic transformation on the territory of today’s Republic
of North Macedonia. This process takes place in certain political envi-
ronment and as soon as it changes its direction to actual democratization,
a more favorable environment for preserving and promoting the histori-
cal truth about the period before the establishment of the communist re-
gime in Yugoslavia may arise.

Today, because of the process described above, among the rep-
resentatives of the same genera, even within the same families in Re-
public of North Macedonia, there are individuals with Bulgarian and
Macedonian self-consciousness. Between these two „extremes“ there
are transitional groups of people with multi-layered self-consciousness,
including a dual one. In these cases, the same individuals appear in pub-
lic with their regional consciousness as Macedonians, but in a family
environment or in front of Bulgarians from Bulgaria they declare them-
selves as Bulgarians, which does not lead to internal conflict. The groups
described have the same cultural traditions, sing the same folk songs,
and dance the same folk dances. There are no ethnocultural differences
between them; there is nothing specific to distinguish them from each
other. The only difference is in self-perception. From this point of view,
the individuals presenting themselves today as Bulgarians in Republic
of North Macedonia cannot be considered as a national minority, but
rather as a socio-cultural group. The political consequence of this is that
the manifestation of Bulgarian self-consciousness in Republic of North
Macedonia today does not further fragment the society on ethnic
grounds, and the political tension it creates is related to decommuniza-
tion and de-Yugoslavization.

In view of the language situation in the Republic of North Ma-
cedonia, the fact that should be taken into account is that the individuals
with preserved Bulgarian self-consciousness still call their language Bul-
garian, and those with Macedonian - Macedonian. Both groups speak
virtually the same language but call it by two different names. Based on
the understanding that the right to ethnic self-determination of the indi-
vidual is fundamental and irrevocable, no one can restrict the right of
individuals who feel today as ethnic Macedonians to call their language
Macedonian. However, this universal human right must also apply to
those citizens of Republic of North Macedonia who, despite the repres-

122



sion, continue to preserve their Bulgarian self-consciousness and call
their language Bulgarian. Moreover, this language, apart from the known
lexical differences, as a structure does not differ from the language of
the Bulgarian Renaissance people from Macedonia.

2. Contemporary communication in the Bulgarian language space

The existing diversity of written norms in the Bulgarian language
space raises the question about the way of nationwide communication,
as this problem is most acute in Republic of North Macedonia because
of the largest community of Bulgarian origin historians there.

The long-term efforts of Belgrade and Skopje to distance the lan-
guage in Republic of North Macedonia from the Bulgarian language as
well as to hinder contacts between the communities of the two countries,
have not achieved their pursued goals. An eloquent example of a state-
directed anti-Bulgarian campaign was the removal in 1999 of the direc-
tor of the Ohrid Summer International Festival, Vlado Treneski, one of
the authors of this study. The attack on him was provoked by two rea-
sons: the first one was that he invited to the festival the prominent Bul-
garian performers Valya Balkanska and Teodosii Spasov, and the second
one was that the festival was opened by the Bulgarian Vice President
Todor Kavaldzhiev and not by the then Macedonian President Kiro Gli-
gorov. Vlado Treneski was declared „the main Bulgarianizer of Macedo-
nian culture“, and in only one week over 400 articles and cartoons
against him were published in the local media.

Despite the policy of Skopje to minimize cultural cooperation
with Bulgaria, for the population living in the other republics of the
former Yugoslavia, the language of Republic of North Macedonia is still
perceived as Bulgarian. Indicative is the case with the news program of
February 22, 2019 on Skopje TV „Channel 5“ about the child of the Ser-
bian Prime Minister Ana Bernabic. In Serbia, the language was per-
ceived as Bulgarian, i.e. the official language of Republic of North
Macedonia in Serbia was recognized as Bulgarian, despite the use of
different written forms. It is a common phenomenon that when citizens
of Republic of North Macedonia cross the Serbian border or the borders
of other former Yugoslav republics they are perceived as Bulgarians.

The language perception is similar in neighboring Greece. Par-
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ticularly significant is the case on June 15, 2018, when from the tribune
of the Greek Parliament MP Iorgos Ursuzidis made an address to the
citizens of Republic of North Macedonia, speaking in pure Bulgarian,
which he declared Macedonian. In his speech in Greek, Iorgos Ursuzidis
stated: „Addressing our northern neighbors, I want to convey a message
in their language - South Slavic, as clearly stated in the agreement,“
and then continued in literary Bulgarian: „Dear neighbors, friends of
the Republic of Northern Macedonia, as we agreed, it is time to put aside
everything that divides us and see ahead what mutual understanding is,
and cooperation, and love.“

Despite Skopje’s reluctance, the development of information
technologies, globalization and the inevitable processes of democratiza-
tion create an opportunity for an increasingly intensive dialogue by both
sides of the border with Bulgaria. The importance of social media, in
which there are various Bulgarian-Macedonian discussion groups and
forums, is great. Both Bulgarians from Bulgaria and citizens of Republic
of North Macedonia take part in this dialogue, some of them with pre-
served Bulgarian self-consciousness, and others with Macedonian.

In this communication, as a rule, the citizens of Republic of
North Macedonia use the Skopje written norm, and the citizens of Bul-
garia use the literary Bulgarian language. The use of the two norms is
not an obstacle to their mutual understanding.

Of interest is the way of expression in these forums of the cit-
izens of Republic of North Macedonia with Bulgarian self-conscious-
ness. Some of them use the Skopje norm, others write in the local
Macedonian dialect, written in Bulgarian alphabet, and others have par-
tially or completely mastered the literary Bulgarian language.

The written practices observed categorically show that the lan-
guage process in Republic of North Macedonia is not frozen, and com-
plex interactions are taking place there now. On the one hand, despite
the attempts to distance the written norms of Bulgaria and Republic of
North Macedonia, the citizens of the two countries communicate without
problems. At the same time, there is a process of convergence of speech
and written practices between the citizens of Bulgaria and those of the
Republic of North Macedonia with Bulgarian self-awareness. Some of
these processes follow the already established model in Albania and
among the emigrants from Aegean Macedonia to reject the Serbisms and
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the Serbianized Macedonian alphabet and converge with the literary Bul-
garian language, including the use of the Bulgarian alphabet.

Using the influence of the social media, the authorities in Skopje
distribute deliberately created false „documents“ that cannot be found
in any archive or scientific publication, false news or manipulations with
anti-Bulgarian orientation. Thus, for example, on May 24, 2020, which
in Bulgaria is celebrated as the feast day of St. St. Cyril and Methodius
and Bulgarian literature and culture, the Macedonian professor Elka Yac-
heva-Ulchar posted on her Facebook profile a statement that „every Ma-
cedonian should know it!“: „In the photo below is the first page of the
Konikovo Gospel (which has received its name from the village of Ko-
nikovo in Aegean Macedonia, today renamed Ditiko). The Gospel of Ko-
nikovo is the oldest (1852) of all known gospels from Aegean
Macedonia, together with the Tarlis, Kulakia and Bobobshtitsa Gospels,
written in Greek script in two columns: the left is in Greek language,
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and the right is in Macedonian, which reflects the linguistic character-
istics of the region of Thessaloniki - Voden. P.S. Apart from the Aegean
dialects, the Macedonian minority, the Macedonian toponyms - with the
Prespa Treaty the „Macedonian politicians“ also renounced these four
gospels of great importance to the history of the Macedonian language,
for the Macedonians and for Macedonia.“!

What was written by the Macedonian professor Elka Yacheva-
Ulchar in 2020 is an outright lie and another robbery of the Bulgarian
cultural and historical heritage.

Prof. Elka Yacheva-Ulchar did not actually publish the first page
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of the Konikovo Gospel. The reason for this was that on it, although in
Greek letters, it was written that it was in Bulgarian: ΤΥΠΟΣΑΝΟ ΝΑ
ΜΠΟΓΑΡΣΚΟΙ ΓΕΖΙΚ (in transcription: typeset in Bulgarian). Yet Prof.
Elka Yacheva-Ulchar continued lying. Her claim that the Kulakia Gospel
of 1863 was written in „Macedonian“ was also untrue. On its first page
it is written: Ισκάρενο να πούγκαρτσκο ιζίκ τουβάσνο ζπόρ (in transcrip-
tion: written in the Bulgarian language in the local dialect.

In view of this widespread practice of spreading falsehoods, in
December 2020, the European Parliament published the study „Mapping
False News and Misinformation in the Western Balkans and Identifying
Ways to Counter it Effectively“. Regarding the Republic of North Ma-
cedonia, it states that the country’s policy provides a favorable environ-
ment for the development of disinformation. The disinformation
campaigns cataloged in this study exacerbate internal conflicts and dam-
age Skopje’s international relations with Bulgaria, Greece, and the EU,
or disrupt and distort critical electoral processes, with obvious con-
sequences for the country’s further European integration. An essential
feature of the disinformation campaigns in Republic of North Macedonia
is that they focus exclusively on identity issues.

Recently, Skopje, resorted to the use of trolls on the social media
who use extremely vulgar hate speech in relation to everything concern-
ing Bulgaria. The activity of the more active Bulgarians from Republic
of North Macedonia in the social networks is monitored and public lists
with their names and calls for their physical destruction have been com-
piled, including their expulsion from the country.

An important fact related to the control over the modern means
of communication is that at the end of 2020 only 12 selected people have
the rights as administrators in the North Macedonian Wikipedia. For ex-
ample, the page created by one of them for Gotse Delchev is locked in-
definitely and he is the only one who has the key for unlocking it. This
practice contradicts the very concept of the web-based encyclopedia with
open content, allowing anyone with access to the Internet to participate
in its editing and development. Thus, one is not allowed to upload copies
of original documents and other independent information that contradicts
the official Macedonianism concept.

Regardless of the policy of limiting contacts and opposition, the
facts clearly show that for the citizens of Republic of North Macedonia
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it is extremely easy to learn the literary Bulgarian language. For exam-
ple, from 1992 to 2020, 5 327 people enrolled in higher education insti-
tutions in Bulgaria as students, doctoral students, and postgraduates, and
most of them declared their Bulgarian ethnicity themselves. Some of
them start their studies directly at Bulgarian universities, while others
go through a one-month course, during which they learn the rules of
Bulgarian spelling. Such a phenomenon could not have been put into
practice if the mother tongue of the students from Republic of North
Macedonia was not Bulgarian.

It is also important that from January 1, 2010 to October 22,
2020, 77 829 citizens of Republic of North Macedonia have applied for
Bulgarian citizenship, all of them declaring Bulgarian origin. Out of
them, 65 675 individuals have already acquired Bulgarian citizenship
by decree of the Vice President of the Republic of Bulgaria. All doc-
umentation and interviews conducted during the acquisition of Bulgarian
citizenship are in Bulgarian and this is obviously not a problem for the
citizens of Republic of North Macedonia.

Further to the presented facts, it is obvious that the Macedonian
language issue is not frozen and most likely it will develop along with
the democratization of the country. How far this process will go will de-
pend only on the will of the citizens of Republic of North Macedonia,
an integral part of which are those who have still preserved their Bul-
garian identity.
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CONCLUSION

The concealment and falsification of the facts from the distant
and recent past of the geographical area of   Macedonia was carried out
in Belgrade and Skopje with the full awareness that in this way it was
easier to create the Macedonian identity. This was made possible by the
specific geopolitical situation in the region after the Second World War.
After 1948, Tito’s Yugoslavia managed to some extent to break away
from the Soviet Bloc, and although it preserved the form of a communist
dictatorship, it began to play the role of a buffer zone between the two
opposing camps. However, the collapse of the Iron Curtain in 1989 and
the process of democratization in Eastern Europe made this role mea-
ningless, and ultimately the crimes of the communist regime in Belgrade
led to its disintegration.

The new geopolitical situation forced Skopje to embark on the
path to its independence though timidly and reluctantly. And even today,
it has not abandoned the vicious practices of the totalitarian period. It
turns out that in some parts of the Balkans the “Berlin Wall” still exists.

If until 1989 Moscow’s desire to return Belgrade under its sphere
of influence led to pressure on Bulgaria to tacitly accept the anti-Bul-
garian policy of Yugoslavia, the subsequently changed conditions en-
abled Sofia to begin defending its national interests. The dispute between
Bulgaria and today’s Republic of North Macedonia, an integral part of
which is the question of the nature of the official language in Skopje,
has begun to gain wider international attention. It turned out that the 45-
year Soviet pressure exerted by the communist regime had failed to blunt
Bulgarian public sensitivity towards Macedonia.

Unlike Bulgaria, which under the influence of the geopolitical
situation had an inconsistent policy towards Macedonia, and not only
towards it, but also towards the entire diaspora, the Serbian consolidated
and consistent doctrine regardless of the ruling regimes (royal or com-
munist) is impressive. This affects the current state of the situation in
Republic of North Macedonia and its relations with neighboring coun-
tries. So, it is more than necessary to develop a comprehensive, consis-
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tent long-term concept for the Bulgarian diaspora, which will not be af-
fected by any change of government in Bulgaria. The concept should
combine pragmatism and patriotism in a consolidating, clear, logical,
and specific framework. In respect of Republic of North Macedonia,
Bulgaria should minimize the consequences of the Serbian doctrine for
separation and opposition through expanded cooperation and greater
presence including the creation and development of mixed entities such
as the Association of Bulgarian-Macedonian Municipalities or general
professional associations. To avoid inconsistency of actions on part of
Bulgaria, these must be widely discussed and agreed upon in advance
to maximize their efficiency.

Bulgarian society strongly supports such a policy. According to
a survey executed by Alpha Research in October 2020, 19% of Bulgarian
citizens have declared that they have relatives originating from the geo-
graphical area of Macedonia. This means that 1.3 million Bulgarian cit-
izens are related to Macedonia by blood. Approximately the same or
even smaller is the number of individuals registered today as Macedo-
nians in Republic of North Macedonia.

These data show the constant strong public interest of Bulgarians
towards Macedonia which cannot be ignored neither in domestic nor in
foreign policy. Today, 45.5% of Bulgarian citizens believe that Sofia
should not recognize the existence of a separate Macedonian language
while 42.4% have the opposite opinion provided that Republic of North
Macedonia officially declares that its creation has begun in 1944 and is
based on Western Bulgarian dialects. This means that 84% of Bulgarians
state that the start of negotiations for membership of Republic of North
Macedonia in the EU may be only after Skopje abandons its practices
of falsification and violation of human rights.

A citizen of Republic of North Macedonia Goran Serafimov said
in December 2020 to a representative of the author’s team the following:
„I am a Bulgarian from Macedonia, and I am publicly telling you who
I am and what I am… But when I look around nothing happens by acci-
dent to us Bulgarians here in Macedonia. So far, I have been lucky, so I
have not been physically attacked for being Bulgarian, except at the at-
tempt to found the association „Radko“ in the distant year of 2000. Bul-
garians in Macedonia are under constant pressure and it is getting
stronger and stronger and all Bulgarians who live here and do not pay
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attention to any pressure and hate speech, we need to know that things
will get worse and worse… If you think that what the police is doing to
you, the local criminal gangs in the places where you live, what they are
doing to you in hospitals, institutions, banks, the court, the private bai-
liffs and so on is not pressure, then I think that we Bulgarians in Ma-
cedonia pretend that we are very strong, and our behavior leads to even
bigger problems“.

Based on the data presented here, it can be reasonably concluded
that today there is hardly any other European country like Republic of
North Macedonia, where the documents are totally silenced or falsified
and the public consciousness against a neighboring, EU member state
such as Bulgaria, is systematically processed, in order to justify the at-
tempt to change the identity of its population. By instilling the created
falsifications through the educational system, the young generation in
Republic of North Macedonia is deprived of any access to objective in-
formation.

In dozens of civilized, democratic countries, people are not afraid
to say that they speak a language originating from another country and
nation. In some of them, such as Austria, they also have no problem ad-
mitting that they are of ethnic German descent, although due to historical
circumstances they now live in a separate country and feel Austrian. The
whole world understands these realities, and no one questions them, and
no one invents false justifications from the past.

In fact, today there is no obstacle for Macedonians to admit that
what they speak originated from the Bulgarian language, without prej-
udice to personalities, books and documents from Bulgarian history. And
that further to a political decision it was deliberately detached and re-
moved from the literary Bulgarian, and that at present, despite the lin-
guistic division and codification, compared to it there are only minor
differences. And only then to wish to declare it a new, separate language
and to work on its future development. However, they do not have the
desire and courage to acknowledge the realities, because it is extremely
difficult and painful to break the shackles of decades of delusion. To
change the whole social paradigm, the whole basis of the Macedonian
identity, imposed on several generations in a row. The problem is not
the truth - we all know that this is the normal path of every language
and nation and we tend to understand and accept it, as long as it is not
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accompanied by falsifications aimed at robbing our cultural and histori-
cal heritage.

The problem is moral and is rooted in the fact that the creation
of the Macedonian literary language took place, as noted above, not evo-
lutionarily, but through lies and violence. And if this is publicly acknowl-
edged, ordinary Macedonian citizens will have every right to be angry,
to feel cheated and to want to hold accountable those who have lied to
them over the years. And this is precisely the fear of the Macedonianists
- that they will lose their charisma as loyal leaders of their people, from
which derives the political right to rule. And the possible risks for the
future of an identity built on immoral foundations and their impact on
the social and individual nature of the Macedonians will also weigh on
the conscience of the forgers. In addition, burdening the younger gener-
ations with inherited historical falsifications, inciting hostile anti-Bul-
garian sentiment to create a pro-Yugoslav / pro-Serbian identity, could
prove extremely dangerous not only for the peace and security of the
Western Balkans but also for relations among European countries.

It is for this reason, and based on the Copenhagen criteria, that
the Republic of North Macedonia must, prior to the start of the negotia-
tion process, provide an institutional framework and effective legal
mechanisms to protect the personal freedom, security, and human rights
of those Macedonian citizens who, despite repression, have preserved
their Bulgarian self-consciousness and today continue to declare them-
selves as Bulgarians. It is necessary to prosecute the language of hatred
against Bulgarians and to stop the persecution and media campaigns
against them.

It is of particular importance to publicly acknowledge the truth
about the falsifications and manipulations carried out by Yugoslav
science and continuing to this day by Skopje academics of the Bulgarian
cultural and historical heritage in the territory of the geographical area
of   Macedonia from the early Middle Ages to the midst of the 20th cen-
tury. These falsifications were committed and outright lies written and
spoken with the political sanction of the communist government and
were forcibly introduced into the socio-cultural life of Macedonian so-
ciety, and even the smallest attempt to oppose and defend the historical
facts met a cruel response on behalf of the repressive apparatus of the
Tito secret services. It is unacceptable for this totalitarian practice to be
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tolerated in the 21st century in the most progressive community of free
democratic nations known to mankind - the European Union.

Based on this need, the current White Paper on the language dis-
pute between Bulgaria and Republic of North Macedonia will have ful-
filled its mission if, after reading it, every politician, diplomat, journalist
or public figure on the basis of the facts presented here makes his in-
formed choice and supports the path to truth, justice and respect for
human rights as necessary conditions for the future membership of Re-
public of North Macedonia in the EU in order to ensure a better future
for the Balkan region.
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APPENDICES

APPENDIX 1

FALSIFICATIONS OF LITERARY MONUMENTS

Confessions of contemporary historian scientists from Republic
of North Macedonia: one historian and two politicians for the performed
manipulations.

Prof. Dragi Georgiev, historian, director of the Institute of Na-
tional History, member of the Academy of Sciences and Arts of the Re-
public of North Macedonia and co-chairman of the Joint
Multi-Disciplinary Commission between Bulgaria and Republic of
North Macedonia.

„In Macedonia, historiography was a function of nation-build-
ing. No one in Macedonia opposed the positions of our historians. And
they had another mission. And now we need to look at history more
boldly, if we do, we will increase trust in each other. Yes, this is the way
our nation is built, and we should not be afraid of that. Yes, this nation
is built, yes, in the past there were things that did not correspond to
academic science - some things had been covered up, others treated
selectively. We must admit that there was falsification of documents,
instead of „Bulgarian“ they wrote „Macedonian“, and this must be
admitted.“

Prof. Dr. Miroslav Garchev, politician and architect, author of
the design of the flag of Republic of North Macedonia.

„The Macedonian state at the end of the Second World War
was literally invented within Yugoslavia, founded for the first time and
emancipated the Macedonian nation and the Macedonian culture, the
Macedonian language, all Macedonian symbols, all Macedonian ar-
tistic achievements.“
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Prof. Denko Maleski, politician, analyst and first Minister of
Foreign Affairs of the Republic of Macedonia (1991-1993) and Per-
manent Representative of the Republic of Macedonia to the United Na-
tions (1993-1997), son of the author of the text of the Macedonian
national anthem.

„Gone are the days when Macedonian historiography was de-
fended by the powerful Yugoslav federation and could, without any pres-
sure, selectively choose the building blocks of the Macedonian nation
and could cross out ‘Bulgarian’ from the texts and write ‘Macedonian’
instead. Now you can click on the Internet, go to the archives of the New
York Times, and read a text from their correspondent, sent in 1903, about
the uprising of the Bulgarian population in Krushevo on Ilinden. We
need to adapt to the historical truth that in the past we were part of
the same people.“

Thousands of manipulations and falsifications have been carried
out by Macedonian scientists, academics, the State Archives of Republic
of North Macedonia, the Macedonian media, the Holy Synod of the Ma-
cedonian Orthodox Church, the Macedonian Academy of Science and
Arts, and Macedonian publishing houses. Only a few are listed here, and
a larger number are available in the electronic version of this White
Paper.

Some publications on the website of the State Archives of the
Republic of North Macedonia can be cited as examples of state-sup-
ported forgery. There, in the section „Macedonia through the centuries“,
a document entitled „Appeal to the Macedonian People“ was published,
claiming that it was issued in 1926 in Florina, Greece, by the Greek Ma-
cedonian Fist organization.* 

The text of the document states that with this proclamation from
1926 „the use of the Macedonian language in the Aegean part of Ma-
cedonia is forbidden“. Such a statement by the State Archives of the Re-
public of North Macedonia is a lie, because the original of this document
clearly shows that the local population of Slavic origin is forbidden to
speak Bulgarian and is ordered to use only Greek:
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WE ORDER
1) From today it is forbidden to speak Bulgarian in all public
places, restaurants, trade relations, meetings and gatherings, en-
tertainment, ceremonies, weddings, etc.
2) We force the above to speak Greek.
The dictionary of Daniil of Moscopole, a Greek scholar with

Aromanian roots, born in 1754 in the Albanian town of Moscopole
(today Voskopoje), can also be found on the website of the State Ar-
chives of Republic of North Macedonia. This work is well known in his-
tory and linguistics due to its four-language dictionary called
„Introductory Training“, published in 1794 in Moscopole and repub-
lished in 1802 in Venice. It was clearly titled “Dictionary of Four Lan-
guages“, with Greek, Wallachian (Aromanian), Albanian and Bulgarian
vernaculars.

Screenshot from the site of the State Archives of Republic of North Ma-
cedonia. A document titled „Appeal to the Macedonian People“ from 1926,

containing the false claim that the local population in Florina, northern
Greece, is forbidden to speak „Macedonian“.
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Photocopy of the original of the document. 
It is forbidden to speak Bulgarian.

Screenshot from the site of the State Archives of the Republic of Macedonia,
representing a copy of a document entitled „Dictionary of Four Languages“

from 1802, containing the false claim that one of them is „Macedonian“.
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Photocopy of the original Dictionary in four languages. It is clear that this is
a Bulgarian language, not a „Macedonian“ language.

The above mentioned „Dictionary of Four Languages“ was pub-
lished with the help of Metropolitan Nectarios of Pelagonia, who on the
cover was titled „Metropolitan of Pelagonia, Iperthim* and Exarch of
All Bulgarian Macedonia“ „Μητροπολίτης Πελαγονίας, Υπέρτιμος καί
Έξαρχος πάσης Βουλγαρικής Μακεδονίας“. The dictionary is in the four
Christian languages spoken in the geographical area of Macedonia -
Greek, Wallachian, Bulgarian and Albanian.

Part of the title page of the „Dictionary of Four Languages“, where the pa-
tron Nectarius of Pelagonia was titled „Metropolitan of Pelagonia, Iperthim

and Exarch of All Bulgarian Macedonia“ (1802).
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The same falsification is widespread in Republic of North Ma-
cedonia. For example, Valentina Hristovska of the Institute of Macedo-
nian Literature in Skopje in the Collection of History (2012), published
by the Association of Historians in the Republic of Macedonia, pub-
lished an article entitled “Macedonian Identity and Identities on the Bal-
kans” in which she stated: „Of special importance for Macedonian
cultural history is the Four-Language Dictionary or Dictionary of Four
Languages (1802, Venice) by Daniel Moskopolec, written in Greek, Al-
banian, Wallachian and Macedonian, which is the basis of today’s mod-
ern Macedonian literary language” and “has serious preconditions to
be an important object of Balkan linguistics”. This example clearly
shows how a Macedonian identity is being built in Skopje today through
the public dissemination of lies and the appropriation of the Bulgarian
cultural and historical heritage.
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APPENDIX 2

COUNTERFEITING AND DESTRUCTION OF STONE IN-
SCRIPTIONS

The existence of epigraphic monuments from the Middle Ages
and the Bulgarian Renaissance on the territory of today’s Republic of
North Macedonia, which are written in Bulgarian or in which „Bulgar-
ian“, and „Bulgaria“ are mentioned, has always been problematic for
the Yugoslav authorities before 1941 and after 1944. Therefore, several
inscriptions have been subject to destruction or forgery, as has been dis-
cussed in Chapter I, item 5 of this edition.

Apart from them, all modern inscriptions that local Bulgarians
in Republic of North Macedonia are trying to replace, and which are
dedicated to revolutionary figures born on the territory of Bulgaria are

being destroyed. Such was the case
with a memorial plaque to the voivode
of VMORO Toma Davidov. He was a
Bulgarian military and revolutionary,
born in Lovech. He was appointed
voivode of the Detachment of the 2nd
Bitola Revolutionary District per-
sonally by Gotse Delchev. He died in
1903 near the village of Ozdoleni,
Ohrid region, in a battle with a bashi-
bozuk (irregular Turkish troops). He
was buried in the Gradishte area in the

Slatina Mountains, and his grave is a place of worship to this day. The
place is called the Tomb of David. On March 15, 2020, a group of cit-
izens from Ohrid, placed a memorial plaque at the place of death of the
voivode, in his words:    

„I am not from Macedonia, but for its freedom I am ready to give
my life at any moment.“

Although the commemorative inscription was inscribed on the
Skopje literary norm, two weeks later it was destroyed by local Mace-
donianists, who have not been identified. Such actions aim to destroy
any memory of any connection with Bulgaria.
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APPENDIX 3

COLLECTIONS OF FOLK LITERATURE BY MACEDONIAN
ACTIVISTS

One of the main sources of information about each language is
the inexhaustible treasury of folk art. It is the bearer of living dialects
and their development over time. Here we present part of a collection
of examples of books published by various Macedonian figures who
have lovingly collected hundreds of songs, tales, and embroideries from
their homelands in order to preserve this wealth for future generations.
The book of the Miladinov brothers „Bulgarian Folk Songs“ has already
been reviewed in Ch. III, item 4 of this edition. A larger number of ex-
amples are available in the electronic version of this White Paper.

1) Bulgarian Folk Songs from
Macedonia (1924) by Pancho Mihai-
lov (1891-1925) from Shtip, today
Republic of North Macedonia.

The author was a volunteer in
the Macedonian-Edirne Volunteer
Corps of the Bulgarian Army during
the Balkan Wars, an officer of the
Bulgarian Army during the First
World War, Kochani district voivode
of IMRO, Bulgarian teacher and folk-
lorist. In 1924 the Shtip Charitable
Brotherhood in Sofia published his
collection of Bulgarian folk songs
from Macedonia. The book includes
songs recorded by Mihailov during
his tours in Macedonia, mainly from

Shtip, Skopje, Kratovo, Kochani district, Palanka district and Tsarev-
oselo-Maleshevo districts. The IMRO voivodes Mite Opilski from the
village of Opila, Kratovo region, Evtim Polski from the village of Niv-
ichani, Kochani region, Dimitar Palikrushev from Vinitsa and Grigor
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Hadjikimov from Novo Selo, Shtip region, etc. also contribute to the
collection of the songs.

2) Collection of Bulgarian Folk Songs (1884) by Serafim Boy-
anov (1865 - 1937) from the village of Dolno Draglishte, Razlog, Pirin
Macedonia.

3) La Broderie Nationale Bulgare Album (1913) by Stefan
Badzhov (1883-1953) from Krushevo, today Republic of North Macedo-
nia.

4) Collection of Macedonian Bulgarian Folk Songs (1895) by
Naum Tahov (1857 - 1913) from Krushevo, today Republic of North
Macedonia.

5) Bulgarian Macedonian Songs (1926) by Yosif Chesmedjiev
(1890 - 1964) from Skopje, today the capital of Republic of North Ma-
cedonia.

6) Macedonian Bulgarian Songs (1934) by Petar Dinev (1889 -
1980) from the village of Kumanichevo, Kostur region, Aegean Ma-
cedonia. He is a prominent Bulgarian musicologist and composer,
founder of the Society of Church Choirs in Bulgaria. Over the years
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Petar Dinev harmonized and adapted Bulgarian folk songs from Ma-
cedonia, some of which are published in the collection.

7) Bulgarian, Aromanian and Albanian folklore (1926) by Anton
Popstoilov (1896 - 1928) from the village of Leshko, Gornodzhumaia
region.

8) Index of Bulgarian Folk Songs printed in the 19th century.
Volume I. 1815-1860 and Volume II. 1861-1878, (1916 and 1918) by
Anton Popstoilov.

9) Bulgarian Writers from Macedonia. 1704-1878, (1922) by
Anton Popstoilov.

10) Album of Bulgarian Macedonian Embroidery (1932) re-
leased by the Macedonian Women’s Union.

11) Collection of Folk Antiquities. Book III. Bulgarian folk tales
and beliefs (1885) by Kuzman Shapkarev.

12) Collection of Bulgarian Folk Tales. Folk Bulgarian Poetry
or Bulgarian Folk Songs (1891) by Kuzman Shapkarev from Ohrid,
today Republic of North Macedonia.

13) Bulgarian-Ma-
cedonian Folk Music (1952)
by Boris Kremenliev (1911 -
1988) from Razlog, Pirin
Macedonia. He was a prom-
inent Bulgarian-American
composer and musicologist,
a longtime lecturer at the
University of California, Los
Angeles. He was nominated
for an Oscar award for his
music for “The Tell Tale
Heart” (after Edgar Allan
Poe) in 1953.

14) Bulgarian Folk
Songs from Macedonia; Bul-
garian Folk Songs from Ma-
cedonia (1989) by Kosta
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Tsarnushanov (1903 - 1996) from Prilep, today Republic of North Ma-
cedonia.

In Skopje, the existence of these publications is either kept se-
cret, or the songs contained in them are declared Macedonian. 

Publications of foreign folklorists, who consider the folk songs
in Macedonia to be Bulgarian, have also been falsified. The collection
of prominent Bosnian-Croat folklorist Stefan Verković, published in
1860 with the original title „Folk Songs of the Macedonian Bulgarians“,
was republished in Skopje in 1961 under the forged title „Macedonian
Folk Songs“. Although Stefan Verković clearly speaks of Bulgarians ev-
erywhere in Macedonia, today in Skopje he has been declared „the
founder of folklore in Macedonia“.
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„Macedonian folk song“.



APPENDIX 4

THE TRUTH ABOUT THE EARLY MACEDONIANISTS

The following facts and quotations of Macedonian activists and
revivalists about the activities, ideas, and political dependence of the
first Macedonianists are unknown to most of the citizens of Republic of
North Macedonia. They do not appear in textbooks, books and state-
ments of Macedonian scholars, public figures, and politicians. We are
revealing the truth, because only in this way we may break the chains
of the delusions imposed by force during the existence of communist
Yugoslavia.

In this issue we present an abbreviated version of the history of
the early Macedonianists. The full text is available in the electronic ver-
sion of the White Paper.

Nowadays, the early Macedonianists Kosta Grupche(vich) and
Naum Evro(vich) have been proclaimed „codifiers“ of the „Macedo-
nian“ language by MANI. As for Georgi Pulevski, what was taught in
Macedonian schools was far from the whole truth. Kraste Misirkov’s
work was studied one-sidedly, without showing the other part of his ar-
ticles and documents, where he declared himself an ethnic Bulgarian. It
is also unknown under whose influence and for whose purposes Misir-
kov wrote his famous book „On Macedonian Affairs“. Finally, we come
to the person of Blaze Koneski, about whom in primary and secondary
education in Northern Macedonia very little information is given about
his origin and life until 1941.  Also, the fact that he advocated for the
full acceptance of the Serbian alphabet as the alphabet of the newly born
Macedonian literary language in 1945 remains hidden from the students
and public.

Naum Evrović, Kosta Grupčević  and Temko Popović are the
first „Macedonianists“. In fact, they received salaries from Serbia for
their activities, so they can rightly be called Serbian agents. All of them
spent most of their lives in Serbia and actively worked on the imple-
mentation of the Greater Serbia doctrine, later called „Macedonianism“.
They worked under the direct control of the ideologue of Macedonian-
ism, Stojan Novaković , a Serbian politician, scientist, and president of
the Serbian Academy of Sciences.
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Naum Evrović was a student in the special department of the
Belgrade Seminary for Macedonians, founded by Stojan Novaković  in
1873. The purpose of this department, set up for people born in Macedo-
nia, was to send them back later to spread Serbian propaganda. In 1886,
the St. Sava Society was founded in Belgrade, with the aim of attracting
Bulgarian youth from Macedonia to study in Serbia through scholarships
and other incentives. In the same year, a group of Macedonian youths
in Belgrade adopted their own program, coordinated with the Serbian
government. In accordance with the program, in the same year a Society
of Serbo-Macedonians was established in Constantinople. The following
year, the organization already had branches in Constantinople and Thes-
saloniki and was trying to establish its roots in Sofia.

Naum Evrović was extremely active in this Serbian propaganda.
He, Kosta Grupčević  and Temko Popović had the task to start publish-
ing a newspaper called the “Macedonian Gazette” on behalf of the As-
sociation of Serbo-Macedonians in Constantinople. Stojan Novaković
revealed what the newspaper was supposed to be in a letter to the Serbian
Foreign Ministry after one of his meetings with Evrović and Grupčević
in Constantinople: „In the meantime, part of the plan can be approached
without any fear that it will harm our unaccomplished tasks, but which
we hold so dear. They agreed (Grupčević  and Evrović) about their own
responsibility as Ottoman citizens to try to get approval for publishing
a weekly or bi-weekly literary newspaper in the Macedonian dialect,
which would publish texts in both Serbian and in which the Macedonian
dialect will get closer to Serbian, step by step moving to the pure Serbian
language.“ (Diplomatic Archive - Dubrovnik, Department PP, F. 1 -
502/1887).

The idea of   publishing a Serbian „Macedonian newspaper“ failed
due to lack of interest, so Naum Evrović and Kosta Grupčević  were
tasked with printing textbooks in „Macedonian“ in Constantinople to be
distributed to schools in Macedonia. The main organizer was the Serbian
consul in Constantinople, Stojan Novaković . In his letter, Stojan
Novaković  explained the need to print textbooks in the „Macedonian“
language and what the purpose of these textbooks was: „At this point I
draw your attention to the need for a special Macedonian primer for
schools in Macedonia, which should be specially prepared for the dis-
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semination of SERBIAN LITERACY and the SERBIAN LANGUAGE in
Macedonia. From this point of view, on the issue of the spread of Serbian
influence in Macedonia, the following points must be taken as a real
basis:
1. That the Macedonian dialect is different from both Serbian and Bul-
garian, but that there are similarities with both.
2. That the Bulgarian propaganda has so far taken great care of this, in
all possible ways to mark and emphasize the differences between the
Macedonian dialect and the Serbian language.
3. That it is in the Serbian interest to follow the same path, but patiently,
solidly, and systematically with new original means, using individually
what can reduce the difference between the Serbian language and the
Macedonian dialect, contrary to the above-mentioned Bulgarian aspi-
rations.” (Diplomatic Archive - Dubrovnik, Department PP, F. 1 -
102/1888).

In Constantinople, Naum Evrović, Kosta Grupčević and Temko
Popović, on orders from Serbia, also worked actively for the appoint-
ment of Serbian bishops in Macedonia. The great Bulgarian revivalist
from Macedonia, Kuzman Shapkarev, was well acquainted with the
work of all these Serbian agents. Here is what Shapkarev wrote in a letter
to Marin Drinov dated September 10, 1888 about Temko Popović and
Kosta Grupčević: “A freak - Temko Popov, who is the son of Stefan Vla-
dikov, the illegitimate son of the Ohrid Greek bishop , an earlier traitor
to the late Dimitar Miladinov ... Temko Popov and Kosta Grubchev [i.e.
Grupčević] - today these two gnaw the bones of the Serbian embassy in
Constantinople, lying that they will turn the Macedonian Bulgarians
into old Serbs.“

The documents examined above give an explanation as to why
in Skopje today there is silence about these aspects of the activity of the
first Macedonianists. At the same time, those who fought against Mace-
donianism and defended their Bulgarian identity were declared „Ma-
cedonians“.

In the „Charter for the Macedonian Language“ of December 3,
2019, MANI also pointed to the case of Kraste Misirkov as an attempt
to codify the Macedonian language. And all the early activity of Kraste
Misirkov was under the direct influence of Naum Evrović and Stojan
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Novaković. Macedonian researcher Petar Chakar in his article „The In-
fluence of Naum Evro in the Life and Work of Kraste Misirkov“, pub-
lished in the Skopje official „New Macedonia“ in 12 sequels (from 5 to
16 June 1966) wrote that Naum Evrović met with Kraste Misirkov for
the first time in Belgrade in 1888, emphasizing that Naum Evrović
would become a guide in the life of Kraste Misirkov: „Choosing Slavic
philology, Misirkov followed in the footsteps of Naum Evro and all other
socio-political activities in Russia determined and implemented it under
the influence of Naum Evro“.

The wish of the Serbian agent Naum Evrović was fulfilled in the
autumn of 1918, when Struga and the whole of Vardar Macedonia came
under Serbian occupation. Evrović was then appointed mayor of Struga,
and after his visit to Belgrade and meeting with his old friend, Serbian
Prime Minister Nikola Pasić, his pension was increased. Naum Evrović
died in 1923 in Struga as a Serbian official. He left his house to Georgi
Pulevski’s grandchildren and bequeathed all the books in his personal
library to be donated to the library of the chauvinistic Serbian Society
of Saint Sava in Belgrade.

In its „Order on the Macedonian Language“ MANI also wrote
that the standard Macedonian language was codified by the authorities
of the People’s Republic of Macedonia in May 1945 but at the same
time, it does not say it was Blazhe Koneski, who was its creator, advo-
cate and who made the final codification of the Macedonian language.
Here is what Blazhe Koneski - grandson of the most famous Serbian
voivode - Gligor Sokolović - Lyame says on various occasions in his
life.

Blazhe Koneski is proud to have studied at the high school in
Kragujevac: “This is an otherwise famous high school. This is the oldest
high school in Serbia. I was also in the newsroom. My first Serbo-Cro-
atian poems were published there, in these magazines… I knew the Ser-
bian songs about King Marko. I did not know Macedonian songs… The
Serbian alphabet does the job very well and is quite comfortable… the
most perfect in the world ... In our practice we had the opportunity to
check two Cyrillic alphabets: the Serbian and the Bulgarian. It is clear
to each of us how much easier it is to learn and how much more practical
the Vuk [Karadjić] alphabet is compared to the Bulgarian Cyrillic…
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This is the most important reason to accept the Vuk alphabet. It is wide-
spread in Macedonia. The Macedonian people are literate through this
alphabet.“

In his participation in the Language Commissions of ASNOM,
Blaze Koneski advocated for the full adoption of the Serbian alphabet.
As most Macedonian intellectuals of the time rebelled against the full
introduction of the Serbian alphabet into the Macedonian literary lan-
guage, the whole matter passed into the hands of the head of AGITPROP
of the Yugoslav Communist Party, the Montenegrin Milovan Djilas. He,
along with four other Serbian professors of philology, decided on the
final form of the Macedonian alphabet. The Serbian letters Љ, Њ, J, and
Џ remained in the alphabet and the Serbian letters Ћ and Ђ were mod-
ified to Ќ and Ѓ. The Bulgarian letter Ъ was discarded.

Kuzman Shapkarev on the moral character of the agents of the Ser-
bian propaganda in Macedonia:

„It is not worth the effort to talk about people like Shumenkov,
as some important producers of such issues. I have known this same
Shumenkov personally since 1878 in Belgrade. In essence, he was noth-
ing more than a simple peasant, a coffee maker at the Balkan Café on
Belgrade’s Taresia Square, a man without any literacy, much less an
idea, an unconscious bribed machine driven by the Milojević family to
preach the Serbian idea to its simple villagers - dairymen and bakers,.
Like him, there was another baker in Belgrade, Kocho, born in Kichevo,
who in 1878, sitting in front of his oven at the small market in Belgrade,
forged in a memoir the names of as many Macedonians* as he could
see in the market, whether they were Slavs or not, and from any Ma-
cedonian place, even without their knowledge, which in turn said in the
memoir that as Old Serbs they protested against every union of their
homeland, second Serbia - Macedonia, with the Bulgarian principality,
therefore against subordination to the Russians, and they want a union
with the motherland   Serbia(!), i.e. protest against The San Stephano
Treaty. And that was on the eve of the Berlin Congress. Then this forged
document, the contents of which none of the listed (I do not say the sig-
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natories because no one put his signature), did not receive any notifica-
tion, after which it was handed over to His Holiness Prince Milan with
a plea to send it to The Berlin Areopagus.  

In addition to these two, there were three more in Belgrade, the
Badjovi brothers, born in Krushevo, the Ohrid diocese - Despot, Georgi
and Kuzman. If I am not mistaken, I met them a long time ago, especially
with Georgi in 1878 in Belgrade, from whom I could learn many things
about the secrets of Serbian propaganda, including what measures
should be taken and what means should be used to bring them in the
bag along with the Macedonian municipalities themselves. Subsequently,
I was invited to join their staff, where I would be given a certain monthly
salary. Of course, I could not accept the invitation because I had no in-
tention to sell my conscience for gold.

In fact, Mr. Kosta Grupchev was an ordinary confectioner and
nothing more, who as a young man, supposedly from the intelligentsia,
had always wanted to get involved and interfere in the church affairs of
his hometown. He was the one who boasted that in 1862-1863 he alleg-
edly acted among our fellow citizens for the expulsion of Serbian
teachers sent by Serbia. He was the one who in 1886 took an active part
in the publication of the pamphlet: „Serbian Propaganda on the Balkan
Peninsula“ by A.K.T., Sofia, Yanko Kovachev printing house, 1886. And
since 1886 he had been indignant against the Bulgarian people for the
sole reason that the Bulgarian government had not rewarded him with
any state job. Suddenly, as if the whole Bulgarian nation were to blame,
he became an implacable Bulgarian enemy and a close friend and ardent
benefactor of that tribe which he had persecuted in every way until yes-
terday. And do you know why? In return for three hundred, as the bad
mouths say, rounds (coins, author’ note)! Well done to the salesman,
good luck to him for the Judas Iron, as ordinary people say.

I am writing these few sad truths about Mr. Kosta Grupchev in
the presence and so to speak under the dictation of his older brother, the
respected Mr. Ivan Grupchev, who, after seeing him in Constantinople,
has been here for some time. He spoke with great indignation and utter
disapproval of his brother’s recklessness. The same (Ivan Grupchev)
was kind enough to tell me in detail that the second friend of his brother
in Serbophilia, Naum Evrov from Struga, a man with the lowest char-
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acter and a lazy cook, whom I also knew from the age of 5, from joy, it
seems, from the great (!) successes with which Serbism progressed not
only in Macedonia, the homeland of Dushanovtsi, but also in the capital
of the Ottoman caliphs, a few days ago he went mad, as a result of which
he went to the mosques to accept the true Islamic faith, and then wanted
to throw himself into the Bosphorus. Here are the activists with whom
the Serbian brothers hope to make the Macedonian Bulgarians Serbian.
Here are the personalities that Mr. Draganov honors by adding them to
the number of “ascetics of the people’s destinies“!

Kuzman Shapkarev. A Few Words about the Articles of Mr. P. Drag-
anov in the Report of the Holy Slavic Blessed Society. Sofia, 1890
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APPENDIX 5

OFFICIAL STATISTICS OF THE OTTOMAN EMPIRE SINCE
1902 ON THE POPULATION OF SOME AREAS LOCATED
TODAY ON THE TERRITORY OF REPUBLIC OF NORTH
MACDONIA
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Town of Bitola:
Muslims - 24713
Vlachs and Greeks -
30036
Bulgarians - 30891
Jews - 4264
TOTAL - 89904
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Prilep
district:

Muslims - 14279
Vlachs and Greeks - 955
Bulgarians - 35890
TOTAL - 51124

Ohrid
district:

Muslims - 8135
Vlachs and Greeks - 746
Bulgarians - 17535
TOTAL - 26416
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Resen
district:

Muslims - 3261
Vlachs and Greeks - 3708
Bulgarians - 8847
TOTAL - 15816

Kichevska
district:

Muslims - 13586
Vlachs and Greeks - 64
Bulgarians - 20572
TOTAL - 34222
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